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TÉMOIN DRC‐D01‐WWWW‐0019 (sous serment)  12 

(Le témoin sʹexprimera en français) 13 

M. LʹHUISSIER : Veuillez vous lever. 14 

Lʹaudience de la Cour pénale internationale est ouverte. 15 

Veuillez vous asseoir. 16 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Bonjour, Monsieur. 17 

Maître Biju‐Duval. 18 

QUESTIONS DE LA DÉFENSE (suite) 19 

PAR Me BIJU‐DUVAL : Bonjour, Monsieur. 20 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation)  :  Monsieur  le...  lʹhuissier 21 

dʹaudience, pouvez‐vous vérifier que le micro du témoin est bien allumé ? 22 

(Lʹhuissier dʹaudience sʹexécute) 23 

Oui, Maître Biju‐Duval. 24 

Me BIJU‐DUVAL : Bonjour, Monsieur. 25 

LE TÉMOIN : Bien le bonjour, Maître. 26 

Me BIJU‐DUVAL :  27 

Q.  Je  voudrais  tout  dʹabord  faire  quelques  clarifications  avec  vous  en  ce  qui 28 
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concerne lʹaudition dʹhier. 1 

Hier, vous avez mentionné une personne du nom de Shalo Dudu ; pourriez‐vous 2 

juste indiquer la... sa communauté dʹorigine ? 3 

LE TÉMOIN :  4 

R. Shalo Dudu est de la communauté lendu. 5 

Q. Merci. 6 

Vous avez mentionné une personne du nom de Géconie (phon.) Wekininga (phon.). 7 

Ce nom nʹa pas été épelé. Est‐ce que vous pourriez  lʹépeler pour que  le transcript 8 

soit clair. 9 

R.  Geconie :  G‐E‐C‐O‐N‐I‐E.  Uwek —  U‐W‐E‐K.  NYINGA —  N‐Y‐I‐N‐G‐A.  Et 10 

évidemment, il y a peut‐être un élément de plus, parce que Uwek Nyinga, cʹest le 11 

post‐nom. Cʹest Geconie Djalum Uwek Nyinga — Djalum Uwek Nyinga. Donc, 12 

Djalum Uwek Nyinga. Djalum, comme D‐J... D‐J‐A‐L‐U‐M.  13 

Q. Merci beaucoup.  14 

Vous  avez  également  évoqué  une  personne  du  nom  de  Tibasima  Mbogemu. 15 

Pourriez‐vous épeler ce nom ? 16 

R. Oui. Tibasima : T‐I‐B‐A‐S‐I‐M‐A. Mbogemu comme M‐B‐O‐G‐E‐M‐U. 17 

Q. Merci. 18 

Vous avez indiqué, au sujet de cette personne, quʹil figurait parmi les prétendants, 19 

les personnes en vue, qui pouvaient prendre  la relève du RCD à Bunia, mais au 20 

sujet duquel des questions dʹintégrité avaient été soulevées par Kahwa. 21 

Pourriez‐vous, pour une meilleure compréhension, préciser, en quelques mots, qui 22 

est cette personne dans le contexte politique de lʹépoque ? 23 

R.  Oui.  Tibasima,  cʹest  un  vieux  politicien  de  la  région.  Quand  je  dis  « vieux 24 

politicien », cʹest parce quʹil a œuvré même du temps de Mobutu. Et dans lʹIturi, il 25 

sʹest  fait  toujours  passé  comme  un  leader  ou,  on  lʹa  toujours  considéré  aussi 26 

comme un  leader de  lʹIturi. Cʹest  ce  qui  justifie  que dans  le RCD… partant du 27 

RCD, qui forme… qui était un tout avant sa dislocation, il était également un des 28 
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membres, disons, du comité dirigeant. Et lorsquʹil y a eu fissure au sein du RCD — 1 

fissure  intervenue en 1999, après quʹil y ait de sérieux affrontements à Kisangani 2 

entre lʹarmée ougandaise et lʹarmée rwandaise —, le RCD avait Kuambaja (phon.) 3 

Wamba (phon.) qui est arrivé à Bunia ; Tibasima est  la  troisième personnalité du 4 

RCD/Kisangani. Ça veut dire quʹà la tête, dʹabord, il y a Wamba... le Pr Wamba Dia 5 

Wamba, le commissaire général, cʹest mbusa Nyamwisi et le commissaire régional 6 

adjoint, Tibasima Mbogemu. Il a évolué de cette manière‐là. Et lorsque… lorsquʹil 7 

y a eu  fissure au sein, maintenant, de... en  fait,  il y a eu une  tentative de putsch 8 

menée par Mbusa Nyamwisi, avec le soutien de Tibasima contre le Pr Wamba Dia 9 

Wamba. En fait, Tibasima était déjà dans le… le… dans… si jamais la... ce putsch 10 

réussissait,  Tibasima  deviendrait  alors  la  deuxième  personnalité,  parce  que 11 

Wamba  serait  effacé. Mais  alors,  cʹest  le  FLC, maintenant,  qui  interviendra.  Et 12 

lorsque le FLC est intervenu, parce que le FLC était une plate‐forme qui regroupait 13 

dʹun côté  le MLC et de  lʹautre côté… de  lʹautre côté,  le…  le RCD,  la présence de 14 

Thomas  au  sein  du  FLC  nʹétait  quʹaussi  accidentelle,  faut  le  dire  aussi  en  ces 15 

termes, parce que lʹUPC nʹétait pas partie prenante pour la création du FLC. Il se 16 

fera que dans  le... dans  le FLC,  cʹest Tibasima qui  était  la  référence,  cʹest‐à‐dire 17 

pour  toutes  les  questions…  pour  toutes  les  questions  de  lʹIturi,  il  revenait  à 18 

Tibasima  dʹémettre  son  avis  ou  de  donner  son  avis. Donc  ça,  cʹest  le  rôle  que 19 

Tibasima a eu à jouer.  20 

Et donc,  lorsque  le FLC  est parti...  en principe,  lorsque  le FLC est parti,  il avait 21 

fallu que  le RCD  reprenne…  le RCD/K‐ML  reprenne  alors  le  contrôle de  lʹIturi. 22 

Mais alors, cʹest Tibasima, bien sûr, qui passait pour, sʹil faut le dire ici, lʹhomme 23 

qui  représentait  ces  intérêts  du  RCD  en  Ituri.  Voilà  donc  le  rôle...  Et,  tout 24 

naturellement, si un autre mouvement pouvait encore voir le  jour, cʹest Tibasima 25 

qui partait favori. 26 

Q. Merci.  27 

Peu avant la pause, hier… hier après‐midi, vous avez évoqué la présence dʹenfants 28 
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de moins de 15 ans dans des comités dʹautodéfense organisés localement. 1 

R. Oui. 2 

Q.  Est‐ce  que  la  situation  de  ces  comités  dʹautodéfense  et  de  ces  enfants  a  été 3 

examinée dans des réunions de lʹexécutif de lʹUPC ? 4 

R. Oui. Le… le comité dʹautodéfense… la situation des enfants, également, qui se 5 

retrouvaient dans ces comités  faisait aussi  lʹobjet de débats au sein de  lʹexécutif. 6 

Parce qu’en fait, dès lors que lʹUPC/RP, Union des patriotes congolais pour la paix 7 

et  la  réconciliation,  comme  mouvement  politico‐militaire,  dès  lors  que  ce 8 

mouvement avait un espace, avait un pouvoir et faisait office d’un État, lʹUPC/RP, 9 

dès  le départ, ne  supportait pas que… quʹil… quʹelle partage  lʹusage de  la  force 10 

avec dʹautres groupes non contrôlés. Donc, cʹétait dʹabord une grande inquiétude 11 

pour lʹUPC/RP.  12 

Et plus que ça, le fait que ces groupes dʹautodéfense nʹincarnaient pas forcément la 13 

politique  que  menait  lʹUPC  à  ce  moment‐là,  qui  était  la  pacification  et  la 14 

réconciliation  entre  le  peuple,  ce  groupe  nʹintériorisait  pas  la  philosophie  que 15 

véhiculait  lʹUPC,  ce  groupe,  et  avec  ces  enfants  qui  étaient  là,  devait,  dans  les 16 

dispositions prises par lʹUPC, ce groupe devrait disparaître. Donc, il fallait que ce 17 

groupe  soit dʹabord désarmé,  quel  que  soit  lʹâge de  ceux‐là  qui  étaient dans  ce 18 

mouvement. Et plus que ça, ces enfants devraient être récupérés et réinsérés dans 19 

leur  communauté  respective,  si  cela  pouvait  se  faire,  si  du  moins  leur 20 

communauté pouvait être  retrouvée, à moins que  leurs membres...  leurs parents 21 

soient décimés par, nʹest‐ce pas,  toutes  ces  attaques meurtrières que  la  région  a 22 

connues. 23 

Q. Merci.  24 

Vous dites que ces enfants des comités dʹautodéfense devaient être réinsérés. Est‐25 

ce quʹun service particulier dans lʹadministration de lʹUPC sʹen est occupé ?  26 

R. Enfin, au sein de  lʹUPC,  il y a  le secrétariat national aux affaires sociales qui a 27 

existé.  Et  ce  secrétariat  était  tenu  par  une  dame, Mme Mélanie  Lumbulumbu — 28 
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Mélanie  Lumbulumbu :  L‐U‐M‐B‐U‐L‐U‐M‐B‐U,  Lumbulumbu.  Ce  secrétariat 1 

national était chargé pour sʹoccuper de tous les enfants, de tous ceux‐là qui avaient 2 

moins de 18 ans et qui étaient porteurs dʹarmes, pour les accueillir aussitôt que... 3 

Évidemment, ceux‐là qui éventuellement se retrouveraient au sein de FLC seraient 4 

également mis à sa disposition, et également, ceux des autres forces dʹautodéfense 5 

pour  voir  comment  les  réunir,  et par  la  suite,  avec  le  concours des  organismes 6 

humanitaires, voir comment les réinsérer dans leur milieu dʹorigine ou dans leurs 7 

communautés  respectives.  Cela  avait  été  prévu  de  cette manière.  Cʹétait  ça,  le 8 

mécanisme. 9 

Q. Merci. 10 

Vous nous…  vous  venez de nous donner des  indications  sur  cette politique de 11 

désarmement et de réinsertion de lʹUPC à lʹégard des comités dʹautodéfense.  12 

Est‐ce que vous pourriez…  est‐ce que vous  êtes  capable de nous dire de quelle 13 

manière ont réagi les comités dʹautodéfense par rapport à cette politique ? 14 

R.  Oui.  Il  nʹétait  pas  aisé,  pour  lʹUPC  du  moins,  de  mettre  en  exécution  ces 15 

mesures parce que les comités dʹautodéfense avaient manifesté une opposition, au 16 

départ.  Ils ont manifesté une opposition parce que nous ne devons pas non plus 17 

perdre  de  vue  un  autre  aspect,  cʹest  que  ceux‐là  qui  étaient  dans  ce  comité 18 

dʹautodéfense, des adultes,  il  leur avait  été demandé  sʹils voulaient bien  être au 19 

service... sʹils voulaient être bien au service de la paix. Ils devraient sʹorganiser, ces 20 

adultes devraient sʹorganiser pour se  faire  recruter comme des militaires et aller 21 

suivre  la  formation dans  le centre requis, en bonne et due  forme, et par  la suite, 22 

servir  sous  le  drapeau  et  pour  lʹintérêt  de  tout  le monde,  et  non  pas  pour  des 23 

intérêts communautaires. Cʹest un aspect des choses.  24 

Alors,  je  disais  que  ces...  disons,  ces  forces  dʹautodéfense  nʹont  pas  réagi 25 

favorablement devant ces dispositions, ces mesures arrêtées par  lʹUPC parce que 26 

dans  les  milieux  où  ils  se  retrouvaient…  les  chefs  de  ces  différentes  forces 27 

dʹautodéfense, dans des milieux où ils se retrouvaient, ils étaient assez nombreux, 28 
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ils  passaient  pour  des  roitelets  et  pouvaient,  bien  sûr,  décréter  des  opérations 1 

comme  ils  entendaient.  Ils  pouvaient  décréter  des  opérations  comme  ils 2 

entendaient. Et aussi, au‐delà des intérêts tout à fait égaux… sécuritaires, égoïstes, 3 

il y avait également des  intérêts quelque peu pécuniaires, matériels, à  travers  les 4 

opérations  quʹils  pouvaient mener,  parce  que  de  là  ils  pouvaient  ramener  des 5 

butins, et cetera, et même de  la monnaie et autres. Alors,  il  leur était difficile...  il 6 

leur était difficile dʹaccepter de se débarrasser comme ça de ce pouvoir. Ce nʹétait 7 

pas facile, par exemple, sʹil faut parler de ceux qui étaient de Mabanga, la région 8 

minière de Mabanga. 9 

Q. Lorsque  je fais ce geste‐là, ce nʹest pas pour vous arrêter, cʹest pour  juste vous 10 

indiquer de ralentir le rythme.  11 

R. Ah oui, merci. 12 

Q. Vous pouvez continuer si vous le souhaitez. 13 

R. Bien. Donc, je disais ceci que ce nʹétait pas aussi facile pour lʹUPC, compte tenu 14 

de  tout ce que  jʹai évoqué comme raisons, des opérations quʹils pouvaient… que 15 

ces... les chefs de ces différents… de ces différentes forces dʹautodéfense pouvaient 16 

bien  sûr…  des  opérations  pouvaient mener  à  leur  guise,  à  leur  vouloir,  et  les 17 

intérêts  matérialistes  et  autres  quʹils  voudraient…  quʹils  cherchaient  aussi  à 18 

assouvir. 19 

Q. Merci. 20 

Hier,  en  fin  dʹaprès‐midi,  vous  avez  indiqué  quʹune  décision  en  matière  de 21 

démobilisation aurait été prise en octobre 2002 et que cette décision avait été lue à 22 

la radio Candip. 23 

Est‐ce que… Quel était  le…  le contenu de cette émission ? Avez‐vous eu… avez‐24 

vous personnellement entendu cette émission, tout dʹabord, première question ? 25 

R. Oui. 26 

Q. Quelles  étaient…  quel  était  le  contenu  de  cette  émission ? Quels  étaient  les 27 

messages diffusés ? 28 
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R. Ce message a été diffusé au cours de lʹémission « Journal parlé » de la RTNC —1 

Radio nationale  et  télévision  congolaises. Alors,  à  cette  tranche  lue  le  soir,  et  le 2 

message est repris le matin dans… comme information du  jour, nouvelle, il a été 3 

lu le décret signé par le président de lʹUPC. Et ce décret, le terme de ce décret était 4 

la démobilisation de  tous  les... disons,  toutes  les personnes de moins de  18 ans 5 

porteuses  dʹarmes.  Et  dans…  pour  application,  le  chef  dʹétat‐major  général  de 6 

FPLC, celui‐là était tenu responsable de lʹexécution de ce décret. 7 

Q. Merci. 8 

Vous faites à lʹinstant référence à une émission. Y a‐t‐il eu dʹautres émissions sur la 9 

question de la démobilisation des personnes de moins de 18 ans ? Et pour que ma 10 

question soit plus spécifique, je vous demande sʹil y a eu dʹautres émissions sur la 11 

période qui sʹétend de septembre 2002 au 6 mars 2003. Nous examinons  toujours 12 

cette période‐là. 13 

R. Oui. Durant cette période qui va de septembre au 6 mars 2003, chaque matin, 14 

6 h…  la  tranche 6 h  ‐ 6 h 30,  les différents cadres du parti passaient… animaient 15 

des émissions qui étaient liées aux objectifs de lʹUPC/RP à ce moment‐là.  16 

En passant, cela dit, moi‐même,  je suis passé aussi plusieurs  fois pour parler de, 17 

disons,  de  mon  secteur  qui  était  le  secrétariat…  les  affaires  intérieures  et 18 

coutumières.  19 

Mais en ce qui concerne les enfants à démobiliser, le… le bureau 5 de lʹétat‐major 20 

général de FPLC, bureau tenu par Éric Mbavazi — Éric Mbavazi : M‐B‐A‐V‐A‐Z‐I, 21 

Éric Mbavazi...  22 

Éric Mbavazi,  qui  tenait  le  bureau  5,  est  passé  plusieurs  fois  à  la  radio  pour 23 

conscientiser  les parents  à  lʹencadrement de  leurs  enfants  et  à ne pas  les  laisser 24 

sʹéchapper pour un quelconque métier dʹarmes.  Il est passé également plusieurs 25 

fois à  la  radio pour  inviter  les  communautés à  la  solidarité qui  caractérise, bien 26 

sûr, nos milieux  traditionnels, afin de veiller également  sur des enfants dont  les 27 

parents avaient été massacrés, pour recevoir également ces enfants ou les enfants 28 
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qui seraient démobilisés de lʹarmée, pour les recevoir et les encadrer, au nom de la 1 

solidarité traditionnelle.  2 

Il était de son devoir, parce que dans lʹorganisation de lʹarmée, le G5 au niveau de 3 

lʹétat‐major général,  il est  chargé de  lʹéducation  civique, de  lʹéducation politique 4 

des  troupes, et  il est également chargé de  relations, de veiller ou dʹentretenir  les 5 

bonnes  relations  entre  lʹarmée  et  les  civils.  Cʹest  dans  ce  cadre  quʹil  passait 6 

régulièrement pour cette fin. 7 

Q. Merci. 8 

Ces émissions, est‐ce que vous  les avez entendues personnellement, ou certaines 9 

dʹentre elles ? 10 

R. Je les ai suivies personnellement. 11 

Q. Je me situe donc toujours dans cette période septembre 2002‐6 mars 2003. Vous 12 

nous avez indiqué que le secrétariat national aux affaires sociales — je crois — de 13 

Mme Mélanie Lumbulumbu avait été chargé de sʹoccuper des enfants démobilisés, 14 

est‐ce que vous pourriez… avez‐vous connaissance de telle ou telle mesure prise 15 

par elle sur cette… en ce qui concerne la mise en œuvre de cette mission ? 16 

R. Oui. Mélanie Lumbulumbu,  secrétaire nationale aux affaires  sociales, a eu au 17 

cours  dʹune  réunion  de  lʹexécutif  de  lʹUPC/RP...  elle  a  eu  à  rendre  compte  des 18 

efforts quʹelle était en  train de déployer dans  son  secteur, pour  la  réussite de  la 19 

mission  qui  lui  était  confiée — celle  de  recueillir  les  enfants  qui  seraient 20 

démobilisés. 21 

Elle  a  eu  cet  avantage…  elle  nous  a  partagé  lʹavantage  quʹelle  avait  eu,  dʹêtre 22 

dʹabord lʹépouse du chef dʹétat‐major général Kisembo. Alors, lorsque dans la ville 23 

Kisembo sʹest employé à recueillir les rares… je dis bien les rares enfants de moins 24 

de  18 ans,  quʹon  pouvait  retrouver  dans  le  FPLC,  tous  ceux  qui  avaient  été 25 

recueillis,  tous ceux qui avaient été  réunis avaient été  récupérés par cette dame, 26 

parce quʹil nʹy avait nulle part où elle pouvait aller les caser, mais dans la parcelle 27 

où elle se retrouvait, dans  la clôture où elle sʹest retrouvée,  il y avait de  lʹespace, 28 
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dans un premier temps, elle les a dʹabord gardés avec lʹespoir quʹune quelconque 1 

organisation  humanitaire  pouvait  lʹaider,  pouvait  lʹépauler  dans  cette  lourde 2 

tâche.  Fort  malheureusement,  aucune  organisation  en  ce  moment‐là,  aucune 3 

organisation humanitaire ne sʹest engagée, nʹa accepté de venir à la rescousse de ce 4 

secrétariat national, du moment où, aussi,  le…  les  finances…  les  finances même 5 

de… de notre organisation nʹétaient pas à même de soutenir cette action jusquʹau 6 

bout.  7 

Néanmoins, ce que cette dame pouvait faire, elle a réussi à le faire avec le concours 8 

dʹautres  personnes  de  bonne  volonté,  qui  ont  remis  des  ballots de  friperie,  des 9 

habits usés, sʹil faut le dire, pour la soutenir.  10 

Et aussi au niveau de lʹarmée, comme il y avait des provisions, il y avait des stocks 11 

de  biens  de  consommation,  de  farine  de maïs,  de  haricots,  et  cetera,  ça  a  servi 12 

également. Une partie a servi également pour nourrir aussi ces enfants là où ils ont 13 

été réunis dans un premier temps.  14 

Et au‐delà de ça, un pavillon militaire qui existait à  lʹhôpital général, pourvu de 15 

quelques médicaments pour lʹarmée, ce pavillon était également au service de ces 16 

enfants. Cʹest de cette manière‐là, concrètement, que Mélanie Lumbulumbu « sʹest 17 

en » sortie. 18 

Q. Merci.  19 

Connaissez‐vous un groupe dénommé « les mamans de lʹUPC » ? 20 

R. Oui. 21 

Q. En deux mots, de qui sʹagit‐il ? 22 

R. Les mamans de  lʹUPC,  toutes ces mamans qui étaient engagées à  la cause de 23 

lʹorganisation,  à  soutenir  lʹorganisation,  et  on  retrouvait  surtout  ces  mamans 24 

parmi… du moins, il y avait des mamans… parmi le… le… les mamans vendeuses 25 

et  qui  pouvaient,  au  moment  où  lʹUPC  pouvait  avoir  besoin  de  stocks  de 26 

nourriture pour lʹarmée par exemple, ces mamans pouvaient facilement octroyer à 27 

crédit une quantité de nourriture, tout en sachant que par la suite elles pouvaient 28 
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recouvrer  leurs  droits. Cʹest‐à‐dire,  des mamans  qui  venaient  à  la  rescousse  de 1 

lʹorganisation pour la noble cause que lʹUPC était en train de poursuivre. 2 

Q. Merci.  3 

Ont‐elles  joué  un  rôle  quelconque  dans  la  prise  en  charge  des  enfants 4 

démobilisés ? 5 

R.  Le…  lʹapport…  lʹapport  de  ces  mamans  sʹest  fait  surtout  voir  lorsque  le 6 

secrétariat national aux affaires sociales était dans le besoin de vêtir ces enfants et 7 

aussi de  les nourrir. Des sacs de haricots ont été  livrés par ces mamans, comme 8 

aussi des habits, comme  je  lʹai dit tantôt  ici, des habits de friperie, usés et autres. 9 

Cʹétaient des apports substantiels.  10 

Q. Merci.  11 

À  partir  de  septembre  2002,  qui...  qui  était  en  charge  de  lʹenrôlement  et  de  la 12 

formation des recrues pour les FPLC ? 13 

R. Lʹenrôlement, la formation relevaient de lʹétat major‐général. Et, au sein de lʹétat 14 

major‐général,  le  chef dʹétat‐major général  adjoint  chargé des opérations de...  et 15 

cetera, Bosco Ntaganda, cʹest à lui que revenait cette charge‐là. 16 

Q. Merci. 17 

Durant  la période où vous avez occupé des  fonctions au  sein de  l’UPC, à votre 18 

connaissance, y a‐t‐il eu des cas dʹenrôlement forcé de jeunes recrues ? 19 

R. Il nʹy en a jamais eu... lieu. 20 

Q. Quʹest‐ce qui vous permet dʹaffirmer cela ? 21 

R. Ce qui me permet de  lʹaffirmer,  cʹest que du  secrétariat national à  lʹIntérieur, 22 

nous nʹavons  jamais eu un rapport quelconque venant de  la base, venant de nos 23 

structures territoriales, que dans telle localité, dans tel milieu, il a été procédé à un 24 

recrutement forcé. 25 

Q.  Indépendamment  des  rapports  qui  vous  parvenaient,  est‐ce  que  dʹautres 26 

sources dʹinformation auraient pu vous laisser penser quʹil y avait des enrôlements 27 

forcés ? 28 
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R. Ma  foi, bon, dans  le milieu, un événement pointu  comme celui‐là ne pouvait 1 

pas  laisser...  ne pouvait pas  laisser, même  les  notabilités de... de  la  région...  ne 2 

pouvait pas les laisser indifférents. Pas du tout. Parce que nous devons savoir que 3 

depuis... depuis  lʹavènement de  lʹAFDL,  les notables ont une  forte considération 4 

dans le milieu. 5 

Les notables constituaient, même sʹil faut  le préciser  ici, au sein de  lʹorganisation 6 

que nous appelons Unadi (phon), constituent une grande force sociopolitique dans 7 

la région. Au point où pour certaines questions, pour certaines questions sensibles, 8 

les  notables  sont  intéressés  également  dans  le  milieu,  et  même,  certains 9 

recrutements passent aussi par la consultation des notables. Alors, un événement, 10 

un  recrutement  forcé, devrait susciter une  réaction même des notables, et ce cas 11 

nʹa jamais eu lieu. 12 

Ce cas nʹa jamais eu lieu. 13 

Q. Merci. 14 

Vous  avez utilisé  au  cours de votre  audition  le mot...  le  concept de  « mineur ». 15 

Dans votre esprit, le mot « mineur » correspond à quelle tranche dʹâge ? 16 

R. Les mineurs, cʹest toute personne qui a moins de 18 ans. 17 

Q. Merci.  18 

Donc,  dans  les  questions  qui  vont  suivre,  lorsque moi‐même,  jʹutiliserai  le mot 19 

« mineurs », je lʹutiliserai avec cette définition‐là, cʹest‐à‐dire, les personnes qui ont 20 

moins de 18 ans ; sommes‐nous dʹaccord ? 21 

R. Oui. 22 

Q. Durant  la période de septembre 2002 au 6 mars 2003, avez‐vous eu  lʹoccasion 23 

de vous rendre à la résidence de Thomas Lubanga ou à son bureau ? 24 

R. Oui. 25 

Q.  Était‐ce  exceptionnel  ?  Était‐ce  fréquent ?  Pourriez‐vous  nous  donner  une 26 

indication sur le nombre ou la fréquence de ces visites ? 27 

R. La fréquentation du bureau de Thomas Lubanga était régulière. 28 
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Q. Merci.  1 

Selon  ce  que  vous  avez  pu  voir  à  lʹépoque,  y  avait‐il  des  mineurs  parmi  les 2 

militaires affectés à la garde de Thomas Lubanga ?  3 

R. Non. 4 

Q. Y avait‐il des mineurs dans lʹentourage de certains commandants ?  5 

R. Bon, eh bien, les commandants... Je ne pouvais toujours pas avoir des occasions 6 

pour  rencontrer  les  commandants  et, dans  certaines... dans...  certaines  fois, bien 7 

sûr, ou  lorsquʹil y avait certaines manifestations publiques, on pouvait peut‐être 8 

voir  les  commandants  aussi  se déployer  avec  leurs  gardes,  hein. Pour  les  rares 9 

occasions où il y a eu ces manifestations‐là, on pouvait peut‐être le percevoir. Il y 10 

avait des gens de certaine... certain gardes de petite taille, bien sûr, mais est‐ce que 11 

cʹest pour autant que  je dois dire que  cʹétaient des  enfants ou des mineurs, pas 12 

forcément. 13 

Me  BIJU‐DUVAL  :  Serait‐il  possible  de  remettre  au  témoin  le  classeur  de 14 

documents dont il disposait déjà hier ? 15 

(Lʹhuissier dʹaudience sʹexécute) 16 

Q. Pourriez‐vous aller à la...  17 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation)  : Maître Biju‐Duval,  lorsque 18 

vous faites référence à un document, il serait extrêmement utile pour ceux qui sont 19 

dans les cabines juste derrière moi, il serait donc extrêmement utile, pour eux, que 20 

vous  donniez  immédiatement  le  numéro  du  document  afin  quʹil  soit  affiché  à 21 

lʹécran avant que vous ne commenciez à poser des questions. Donc, le numéro le 22 

plus rapidement possible, sʹil vous plaît. 23 

Me BIJU‐DUVAL  :  Il  sʹagit du document  n° DRC‐OTP‐0113‐0055 et  qui porte  la 24 

cote EVD‐OTP‐00035 ; et ce document figure à lʹintercalaire 2.  25 

Q. Donc, Monsieur le témoin, je vous invite à prendre le classeur et à vous rendre 26 

à lʹintercalaire 2. 27 

(Le témoin sʹexécute) 28 
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Pourriez‐vous regarder ce document et nous dire si vous le reconnaissez ? 1 

LE TÉMOIN :  2 

R. Oui, je le reconnais. 3 

Q. Ce document porte donc le titre de « Décret n° 002 UPC/RP, CABPRES 2002 », 4 

portant nomination des membres de lʹexécutif de l’UPC/RP ». À la rubrique n° 11, 5 

il nʹest mentionné « pacification et réconciliation, Tinanzabo John ».  6 

Vous voyez cela ? 7 

R. Oui. 8 

Q. Pourriez‐vous nous préciser ou nous  indiquer de manière synthétique quelles 9 

étaient  les  tâches  et  les  objectifs  de  ce  secrétariat  national  à  la  pacification  et 10 

réconciliation ? 11 

R. Oui. Le secrétariat national à  la pacification et à  la réconciliation était dʹabord 12 

une innovation dans le... la structure même de lʹexécutif ou des exécutifs pendant 13 

la période de rébellion pour l’UPC. Parce que du moins, avec le déchirement de la 14 

société congolaise en  Ituri,  il était  important que  tout un secrétariat national soit 15 

institué,  pour...  avec  comme  tâche  dʹélaborer  un  programme  qui  devrait 16 

rapprocher  les  différentes  communautés  de  base,  qui  devrait  aussi  rétablir  les 17 

relations, la convivialité, entre les différentes communautés. Et, cʹest aussi dans ce 18 

cadre‐là  que  ce  secrétariat  devrait  aussi  concevoir  un  programme  de...  un 19 

programme type de vérité et de réconciliation. 20 

Voilà un peu, de manière ramassée, ce qui était attendu de ce secrétariat national. 21 

Q. Merci. 22 

Avez‐vous eu connaissance dʹactions concrètes menées par ce secrétariat national ? 23 

R. Oui.  Le  secrétariat  national  à  la  pacification  et  réconciliation  tenu  par  John 24 

Tinanzabo, cʹest un secrétariat qui a été très actif pendant cette période de... allant 25 

de septembre 2002 jusquʹà mars... 6 mars 2003. 26 

Je ne serai pas exhaustif,  je vais relever  juste quelques actions phares qui ont été 27 

menées par ce secrétariat national. 28 
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John  Tinanzabo  accompagné  de...  du  secrétaire  national  à  la  communication, 1 

Amboko Bebetu, ont pris  le  risque de  se  rendre  jusquʹà  la  localité de Lipri, une 2 

localité située à environ 22... 25 kilomètres de la ville de Bunia du côté ouest. Ils se 3 

sont rendus là‐bas, Lipri qui était un des bastions des combattants lendu. 4 

Le but de cette mission, cʹétait de rencontrer non seulement les notables lendu qui 5 

étaient dans  le  village, mais  aussi  les  représentants des  combattants  qui  étaient 6 

dans ce milieu de Lipri afin dʹéchanger avec eux, afin de leur apporter le message 7 

de paix de l’UPC, de les inviter également à adhérer à ce message pour que la paix 8 

règne sur... sur lʹétendue de Lipri comme lʹétendue de la ville de Bunia. Parce qu’il 9 

y a des attaques,  il  faut quʹon se  le dise, plusieurs attaques sont parties de Lipri 10 

pour détruire la ville de Bunia. 11 

Une  autre  mission,  une  autre mission  conduite  encore  par  Tinanzabo  avec  le 12 

ministre de... enfin, le secrétaire national, le... le secrétaire national à la culture et 13 

arts, cette mission les a conduits à Zumbe — Z‐U‐M‐B‐E —, Zumbe où il y avait de 14 

grands guerriers comme chef Manu — chef Manu — qui à tout moment inquiétait 15 

la partie est de la ville de Bunia. Le quartier Simbiliabo Rwambuzi et autres, sʹil y a 16 

eu des attaques là‐bas meurtrières, ce sont des attaques qui ont été menées par ces 17 

chefs guerriers et aussi ces acolytes combattants. 18 

Il était  important dʹaller là, de parler avec... de les convaincre une fois de venir à 19 

Bunia. Et  effectivement,  à  lʹissue de  cette mission menée par Tinanzabo,  le  chef 20 

Manu et ses plus proches — même également  le... même Kabuli qui était  le chef 21 

des combattants à Lipri —, Kabuli et ses plus proches ont eu également, en... en 22 

guise de réciprocité, ils sont partis de chez eux pour venir également dans la ville 23 

de Bunia  et, à  lʹoccasion,  ils ont... à  lʹoccasion,  ils  sont venus  également dans  la 24 

ville de Bunia  et,  à  lʹoccasion,  ils ont  eu  cet honneur de  rencontrer  le président 25 

Thomas  Lubanga  quʹils  ont  apprécié.  Ils  ont  trouvé  en  lui  un  homme  très 26 

pacifique,  très  sympathique, et que  son message,  ce message devait être pris en 27 

compte. Voilà  lʹimpression quʹils ont eue parce quʹils nʹont pas  fait seulement un 28 
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aller‐retour, mais  ils ont dû passer plus de 48... 48 heures dans  la ville, buvant à 1 

leur  soif, mangeant, nʹest‐ce pas, à  leur  faim. Ça,  cʹest  ce qui  sʹest passé dans  la 2 

ville de Bunia. Mais au‐delà de ça, dans les milieux... quand nous allons dans les 3 

milieux bira comme à... comme Kunda — K‐U... K‐U‐N‐D‐A —, ça, cʹest le milieu 4 

bira ; dans ce milieu bira également, évidemment, Tinanzabo qui est aussi un sujet 5 

de  la communauté... Tinanzabo qui est aussi un  sujet de  la communauté bira — 6 

bira —,  co‐fondateur  également  de  l’UPC, Tinanzabo  est  allé  à Kunda  chez  ses 7 

proches —  membres,  nʹest‐ce  pas —  chez  ses  membres  de  communauté  et,  là 8 

également, il a été très bien accueilli, et le message de paix quʹil a partagé là‐bas, ce 9 

message a eu des fruits, a été bien accueilli, et ce message a eu des fruits. 10 

Cʹest également ce secrétariat à la pacification et à la réconciliation qui a conçu, qui 11 

a initié un vaste programme noble, ambitieux, pour la paix dans son ensemble, la 12 

paix sur  lʹensemble de  la région de  lʹIturi, et ce programme qui avait été  intitulé 13 

CVPR — pour dire : comité, vérité, paix et réconciliation —, un programme conçu 14 

à partir de la base, un programme auquel toutes les communautés avaient accepté 15 

dʹadhérer, mais un programme qui  sera  suffisamment combattu, peut‐être parce 16 

que certains milieux nationaux et internationaux ne trouvaient pas leur compte. 17 

Cʹest une parenthèse, en fait. Cʹest une parenthèse. 18 

Et de toutes les façons, l’UPC, à travers son secrétariat national à la pacification et 19 

à la réconciliation, avait réussi à regrouper toutes les communautés, à discuter de 20 

la question de la paix, et aussi à signer un acte qui scellait cette réconciliation. Et 21 

cette  signature  solennelle  est  intervenue  au mois de  février 2003 —  je  crois bien 22 

le 18 février 2003. Et à cette grande cérémonie, la communauté internationale était 23 

représentée par la Monuc et la personne de Mahmoud Kahn — cʹétait lui dʹailleurs 24 

qui était présent à cette cérémonie de... dans le groupe... dans le... le quota, nʹest‐ce 25 

pas,  de  la...  de  la  Monuc.  Nous...  Et  également,  ceux  de...  les  officiels  du 26 

RCD/Goma étaient présents, comme nos alliés ; les alliés de lʹUPC, ils avaient été 27 

également présents. Je vois encore lʹimage de... du professeur... je vois lʹimage de... 28 
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du  président  de...  du  RCD,  Onusumba —  le  docteur  Onusumba —  qui  était 1 

présent,  je  vois... Moïse Nyarubo,  et  bien  dʹautres  qui  avaient  rehaussé de  leur 2 

présence  cette  grande  cérémonie.  Toutes  les  communautés  étaient  là.  Et  le 3 

porte‐parole de  toutes  ces  communautés, parce quʹil ne  sʹagissait pas  seulement 4 

des communautés de  lʹIturi, mais de  toutes  les communautés congolaises vivant 5 

en Ituri — vivant en Ituri. 6 

Et  pour  la  crédibilité  de  tout  ce  programme,  toutes  ces  communautés  avaient 7 

comme  porte‐parole  un  sujet  nande, M. Ndivito — Ndivito  : N‐D‐I‐V‐I‐T‐O —, 8 

Ndivito qui du  reste est aussi président de  la FEC. Cʹétait  lui en  fait qui était  le 9 

porte‐parole de toutes les communautés. Et cʹétait à la plus grande satisfaction de 10 

tout le monde. Ça, ce sont des actions phares. 11 

Mais au delà de ça, nous ne devons pas non plus manquer de signaler certaines 12 

missions,  entre  autres, que Tinanzabo  a  eu  à  effectuer  à  titre personnel,  aussi  à 13 

Nyankunde — qui est son milieu dʹorigine —  lorsque Nyankunde a été dévasté, 14 

balayé. Il est allé également, au nom de  lʹUPC,  il est allé également rencontré  les 15 

déplacés  qui  étaient  à  Marabo,  grâce  au  concours  de...  du  chef  dʹétat‐major 16 

général, Kisembo. 17 

Et une autre fois — ça, cʹest tout au début du mois de... ça, cʹest tout au début de 18 

lʹannée 2003 —, un groupe de sujets  lendu... un groupe de sujets  lendu qui avait 19 

été séquestré par un père blanc, Deneckere — répondant au nom de Deneckere —, 20 

dans le village... parce quʹil a beaucoup œuvré dans le milieu nord lendu, dans le 21 

milieu... quand nous disons... je dis le milieu lendu, cʹest le milieu où... on parle la 22 

langue lendu, cʹest‐à‐dire même les milieux hema, partout où il y a de... là où on 23 

parle  la...  la  langue  lendu bava  (phon.),  le monsieur a été  connu  sous  le nom de 24 

Tsuba — T‐S... T‐S‐U‐B‐A —, Tsuba Deneckere qui a eu ce loisir de séquestrer des 25 

sujets lendu de la ville dans la clôture des frères dʹinstruction chrétienne — FIC —, 26 

il les a séquestrés là‐bas. Et chaque fois, pour lui, cʹétait pratiquement un fonds de 27 

commerce —  excusez‐moi  lʹexpression,  un  fonds  de  commerce —  parce  que  la 28 
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présence...  il  exploitait  cette  séquestration‐là,  il...  il  « le »  présentait  au monde 1 

entier et surtout à travers le journaliste Gabriel... Gabriel Kahn de la RFI. Chaque 2 

fois,  il  passait  ce...  ce  sujet  lendu  comme  étant  des  personnes  qui  ne  peuvent 3 

nullement  trouver  leur  liberté  de  vie  dans  les milieux  de  Bunia,  que  ces  sujets 4 

étaient en danger, et que ces sujets ne pouvaient avoir  la vie sauve que dans un 5 

milieu comme celui‐là. Pourtant, cela nʹétait pas... cela nʹétait pas vrai. 6 

Et  lorsque  cette  information...  lorsquʹil  y  a  eu  fuite  de  cette  information,  et  la 7 

présidence de lʹUPC, le secrétariat national à la pacification et à la réconciliation, et 8 

également lʹétat‐major général, le... lʹagent... le... lʹagence générale de sécurité, cʹest 9 

tout le monde qui sʹétait mobilisé pour redonner la vie à ces sujets, pour libérer ces 10 

sujets‐là de cet emprisonnement de ce père blanc. 11 

Donc, ce sont des actions phares. Et je ne saurais pas être exhaustif, en fait. 12 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) :  13 

Maître Biju‐Duval, nous allons faire une pause de 10 minutes. 14 

Il y aura une pause un petit peu plus longue un petit peu plus tard cet après‐midi. 15 

En  aucun  cas,  je  voudrais  prendre  le  risque  de  vous  encourager  à  poser  des 16 

questions suggestives — ce ne serait pas souhaitable —, mais la dernière question 17 

que vous avez posée, plusieurs  lignes au‐dessus,  fut  extrêmement ouverte, et  le 18 

résultat fut une réponse très, très longue. 19 

Dʹun  point de  vue  général,  il  est  plus  utile  si...  lorsque  la  déposition  est...  se 20 

concentre sur certaines... certains éléments soulevés par  le conseil, plutôt que, eh 21 

bien... de recevoir de très nombreux éléments quʹil nʹest pas forcément très facile 22 

pour nous de suivre. 23 

Donc, ne posez pas de questions suggestives, mais  tentez de voir comment vous 24 

pouvez procéder afin que  le témoin ne nous fournisse pas, eh bien, des réponses 25 

extrêmement longues comme celle que nous venons de recevoir.  26 

Très bien. Nous nous retrouvons à 15 h 10.  27 

M. LʹHUISSIER : Veuillez vous lever.  28 
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(le témoin est reconduit hors du prétoire) 1 

(Lʹaudience, suspendue à 15 h 00, est reprise en public à 15 h 14) 2 

(Le témoin est introduit au prétoire) 3 

M. LʹHUISSIER : Veuillez vous lever. 4 

Veuillez vous asseoir. 5 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Maître Biju‐Duval. 6 

Me BIJU‐DUVAL :  7 

Q. Je vais dʹabord vous demander dʹépeler deux ou trois noms que vous avez cités 8 

lors de votre dernière réponse. 9 

Vous avez mentionné M. Onusumba ; pourriez‐vous lʹépeler ? 10 

LE TÉMOIN :  11 

R. Oui. O‐N‐U‐S‐U‐M‐B‐A. 12 

Q. Merci. 13 

Et le docteur Moïse Nyarugambu (phon.), pourriez‐vous épeler ? 14 

R. Cʹest  le maître. Le docteur,  cʹest Onusumba. Onusumba,  il  est docteur, mais 15 

Moïse  Nyarugabu  (phon.),  cʹest  un  avocat, maître. Moïse… Moïse.  Nyarubo — 16 

N‐Y‐A‐R‐U‐B‐O. 17 

Q. M. Ndivito. 18 

R. Ndivito : N‐D‐I‐V‐I‐T‐O. 19 

Q. Merci.  20 

Vous avez mentionné une organisation : FEC. 21 

R. Oui, FEC. FEC, comme Fédération des entreprises du Congo. 22 

Q. Merci. 23 

Pourriez‐vous maintenant vous rendre à lʹintercalaire 5 pour examiner le…  24 

M. LE GREFFIER (interprétation) : (Intervention non interprétée)  25 

Me BIJU‐DUVAL :  26 

Q. Pardon.  27 

Je souhaiterais examiner maintenant  le document n° DRC‐OTP‐0164‐0455, qui se 28 
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trouve à lʹintercalaire 5. 1 

(Le greffier dʹaudience sʹexécute) 2 

Document intitulé « ordre de mission » ; vous y êtes ? 3 

LE TÉMOIN :  4 

R. Oui. 5 

Q. Reconnaissez‐vous ce document ? 6 

R. Oui. 7 

Q. Il sʹagit dʹun ordre de mission. Est‐ce que cette mission a effectivement eu lieu ? 8 

R. Oui, cette mission a effectivement eu lieu. 9 

Q. Quel  était,  de manière  très  synthétique  et  résumée,  lʹobjet  essentiel  de  cette 10 

mission ? 11 

R. Cette mission... dʹabord, si je soutiens que cette mission a effectivement eu lieu, 12 

cʹest parce que  jʹavais  accompagné mon  chef qui  était  lʹingénieur Uwek Nyinga 13 

Djalum ;  je  lʹavais accompagné  jusquʹà  lʹaéroport,  jusquʹà ce quʹil prenne place à 14 

bord de lʹavion qui était envoyé de lʹOuganda. Cʹest... cʹest pour ça que je soutiens 15 

que cette mission a effectivement eu lieu. 16 

La mission  consistait  à  rencontrer  des  notables  de  la  communauté  lendu,  qui 17 

habitaient Kpandroma. Kpandroma est située à environ 140 kilomètres de la ville 18 

de… de la ville de Bunia, dans… vers le grand nord, vers le nord‐est. 19 

Alors, comme je le disais ici… parce que Kpandroma, en fait... à Kpandroma, il y 20 

avait  des  notables,  des  cassiques,  qui  avaient  de  grandes  responsabilités,  aussi 21 

dans la conduite des combattants du grand nord.  22 

Alors, dans  les efforts de  la… dans  les efforts de  la pacification de  lʹIturi,  lʹUPC 23 

avait estimé quʹil était  important de rencontrer  les notables — ces vieux notables 24 

de Kpandroma. Les vieux devaient, en principe... tout au départ,  il  leur avait été 25 

demandé  sʹils pouvaient accepter de venir  à Bunia ;  ces notables avaient  refusé. 26 

Alors,  finalement,  les  notables  diront  quʹils  peuvent,  bien  sûr...  ils  peuvent 27 

accepter dʹaller à Arua, qui est une localité ougandaise, proche de Aru, qui est du 28 
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côté  congolais.  Mais  Arua,  cʹest  en  Ouganda.  Ça,  cʹest  au  nord.  Parce  quʹils 1 

estimaient quʹà Arua, en tout cas, le cadre, lʹespace, leur serait favorable.  2 

Alors, voilà... voilà pourquoi lʹUPC avait trouvé que pour besoin de la paix, même 3 

sʹil  fallait… même  sʹil  fallait  faire mouvement  dans  nʹimporte  quel  coin  de  ce 4 

monde,  elle  était  toujours prête à  le... à  faire  ce mouvement. Voilà. LʹUPC avait 5 

accepté dʹaller à Arua.  6 

Et  pour  cette mission,  il  y  a  des  officiels  de  lʹUPC, mais  il  y  a  également  des 7 

notables des autres communautés.  8 

Ces  notables  ont  été  associés  ici parce  que  lʹUPC  avait  estimé  que  ces  notables 9 

pouvaient  parler  à  leurs  pairs,  notables  de Kpandroma,  pour  les  ramener  à  la 10 

raison, pour les ramener à la logique de la paix. Cʹest pourquoi ces notables, ici, les 11 

autres communautés sont associées également.  12 

Malheureusement...  cʹest  au  retour  de  cette  délégation  que  nous  avons  eu  le 13 

compte rendu de  la mission dans une réunion de  lʹexécutif, malheureusement,  la 14 

mission  ne  sʹest  pas  passée  comme  prévu  parce  quʹau  lieu  quʹà Arua,  que  ces 15 

notables  lendu viennent,  il y a eu plutôt des  jeunes gens qui sont venus à Arua, 16 

sous  le couvert dʹun parti, dʹun mouvement politico‐militaire,  le FNI/FRPI. Cette 17 

fois‐là, alors, ça, cʹest la naissance même du FNI/FRPI.  18 

Ce  sont  des  jeunes  gens.  Je  vais  citer...  je  vais  les  citer  nommément.  Ndjabu, 19 

Ndjabu : N‐D‐J‐A‐B‐U, Floribert. Et aussi ses plus proches, ce sont ceux‐là qui sont 20 

venus avec, sous lʹétiquette, maintenant, dʹun... disons, dʹun mouvement politico‐21 

militaire. Or, les interlocuteurs entendus pour cette rencontre nʹétaient pas ceux‐là 22 

que  lʹOuganda venait de  façonner à sa guise, parce quʹil  faut  ici  le dire, que cela 23 

soit  le FNI, que  cela  soit  le Pusic  et dʹautres mouvements politico‐militaires qui 24 

sont  nés  comme  des  champignons  par  la  suite,  ont  été  de  pures  créations, 25 

inventions de lʹOuganda. Et lʹOuganda... les officiels de lʹOuganda les ont amenés 26 

avec  eux  à  Arua.  Cʹest  ça,  ce  qui  avait  bloqué  lʹéchange,  parce  quʹen  fait  la 27 

délégation de  lʹUPC avait estimé quʹelle ne pouvait pas échanger avec ce groupe 28 
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de jeunes gens qui nʹavait aucune qualité. Voilà, cʹest ça, ce qui avait fait que cette 1 

rencontre nʹavait pas produit les effets escomptés. 2 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation)  : Maître Biju‐Duval,  je dois 3 

vous interrompre. 4 

Nous venons de  recevoir quelque chose et nous en  sommes… nous nʹallons pas 5 

nous  en  plaindre  puisque  cʹest  conforme  aux  ordres  que  nous  avions  donnés 6 

précédemment, mais nous ne venons de recevoir quʹun très bref résumé de ce que 7 

ce  témoin  va  dire.  Et  étant  donné  que  vous  êtes  dans  une  situation  tout  à  fait 8 

privilégiée,  à  savoir  que  vous  savez  quelles  sont  les  réponses  que  le  témoin  va 9 

donner, soit intégralement, soit partiellement, donc que ces réponses incluent des 10 

informations  que  nous  devrions  prendre…  pouvoir  étudier.  Donc,  nous 11 

dépendons vraiment de vous. Là encore, vous avez posé une question très ouverte 12 

et, en  tant que conseil, cʹest à vous quʹincombe  la responsabilité de vous assurer 13 

que la façon dont répond votre témoin est effectivement… nʹest pas hors sujet, est 14 

tout à fait pertinente. Bien.  15 

Je ne suis pas en train de dire que ce que nous avons entendu jusquʹà présent nʹest 16 

pas  pertinent  ou  est  hors  sujet,  mais  nʹoubliez  pas  que  vous  nʹêtes  pas  là 17 

simplement  pour  être  debout  devant  nous  en  tant  que  conseil  qui  a  appelé  ce 18 

témoin  et  qui  pose  des  questions.  Vous  avez  lʹobligation  dʹavoir  un  certain 19 

contrôle, dans  la mesure  où  cela devient nécessaire. Ai‐je… me  suis‐je  fait  bien 20 

comprendre ? 21 

Me BIJU‐DUVAL : Oui, Monsieur le Président. 22 

Q.  Monsieur,  pourriez‐vous  vous  rendre  à  lʹintercalaire  14 pour  regarder  le 23 

document qui porte le numéro DRC‐OTP‐0089‐0075 ? 24 

(Le témoin sʹexécute) 25 

Est‐ce que vous connaissez ce document ? 26 

LE TÉMOIN :  27 

R. Oui. 28 
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M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation)  : Maître  Biju‐Duval,  votre 1 

micro est éteint. Le témoin nʹa pas pu vous entendre et je vais vous demander de 2 

répéter la question.  3 

Me BIJU‐DUVAL :  4 

Q.  Je  vous  répète  ma  question  qui  nʹa  pas  été  enregistrée :  est‐ce  que  vous 5 

connaissez ce document ?  6 

LE TÉMOIN :  7 

R. Oui, je connais ce document. 8 

Q. Il est  indiqué que cʹest un arrêté portant nomination des membres du Comité 9 

vérité, paix et réconciliation de lʹUPC/RP. 10 

La question que je vous pose est très précise et simple : à votre connaissance, est‐ce 11 

que les membres de ce comité ont effectivement occupé leur poste — les membres 12 

qui sont nommés dans cette décision ? Est‐ce que cet arrêté a été effectivement mis 13 

en œuvre ? 14 

R. Cet arrêté a été pris, mais la mise en œuvre a posé des problèmes. 15 

Q. Quels problèmes ? 16 

R. Cʹest quʹil  avait  fallu, pour que  ce  comité  soit opérationnel,  il  avait  fallu des 17 

fonds nécessaires. Et pour ces  fonds,  fort malheureusement, du moins,  lʹUPC nʹa 18 

pas été en mesure de les réunir comme elle lʹattendait, et peu après, pendant que 19 

lʹUPC  attendait  recevoir  également de... un  soutien  pour mettre  en œuvre  ce… 20 

ce… cet arrêté, il y a eu cet événement du 6 mars qui a fait que lʹUPC soit chassée 21 

de la ville de Bunia.  22 

Me BIJU‐DUVAL : Merci. 23 

Monsieur  le  Président,  je  pense  quʹil  convient  dʹattribuer  une  cote  EVD  à  ce 24 

document,  ainsi quʹau précédent document pour  lequel  jʹai oublié de  faire  cette 25 

demande. 26 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : (Intervention non interprétée) 27 

M. LE GREFFIER (interprétation) : Merci, Monsieur le Président. 28 
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Document  DRC‐OTP‐0164‐0455 recevra  la  référence  EVD‐D01‐01090,  et  le 1 

document DRC‐OTP‐0089‐0075 aura la référence EVD‐D01‐01091. Merci. 2 

Me BIJU‐DUVAL :  3 

Q. Monsieur, lors des combats à Bunia du 6 mars 2003, où vous trouvez‐vous ? 4 

LE TÉMOIN :  5 

R. Je suis à Bunia, au quartier Lumumba, précisément. 6 

Q. Allez‐vous rester à Bunia ? 7 

R. Non. Je suis parti de la ville de Bunia au soir du 6 mars. 8 

Q.  Vous  nous  avez  parlé  précédemment  des  commandants  Kasangaki, 9 

Tchaligonza.  10 

Savez‐vous ce que font ces commandants et leurs unités à partir du 6 mars ? 11 

R. Bien. Le 6 mars, dʹaprès ce qui mʹa été rapporté par  le… Kisembo, chef dʹétat‐12 

major  général, Kasangaki  et Tchaligonza, dans  cette  agression dont  lʹUPC  a  été 13 

victime de la part de lʹUPDF, ils avaient été chargés de contenir cette agression du 14 

côté sud de  la ville, mais,  fort malheureusement,  ils ne  tiendront pas  longtemps 15 

parce quʹils feront défection. 16 

Q. Merci.  17 

Connaissez‐vous une personne nommée Jérôme Kakwavu ? 18 

R. Oui. 19 

Q. A‐t‐il fait partie de lʹUPC ? 20 

R.  Jérôme a été  le commandant de  la zone opérationnelle nord, à Aru… basée à 21 

Aru, pour le compte de lʹUPC.  22 

Q. Merci. 23 

Est‐il resté à lʹUPC ? 24 

R. Non. Jérôme a fait défection, officiellement le 5 mars 2003, officiellement, pour 25 

créer  son propre…  son propre mouvement politico‐militaire appelé FAPC, pour 26 

dire Forces… Forces de lʹarmée du peuple congolais — FAPC —, sous lʹimpulsion 27 

de… de lʹOuganda, bien entendu. 28 
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Q. Merci. 1 

Vous nous avez dit que vous allez… que vous quittez Bunia le 6 mars.  2 

À quelle date allez‐vous revenir à Bunia ? 3 

R. Parti le 6 mars 2003, je suis revenu… je suis revenu à Bunia le 12 mai 2003. 4 

Q. Merci. 5 

Je souhaiterais maintenant que vous précisiez, de manière brève et synthétique, les 6 

différentes étapes de votre situation personnelle entre  le 6 mars et  le 12 mai, que 7 

lʹon puisse comprendre où vous allez, à quels endroits vous vous situez, pendant 8 

quelle période, entre votre départ de Bunia le 6 mars 2003 et votre retour à Bunia 9 

le 12 mai 2003. Est‐ce que vous pouvez présenter de manière simple et brève  les 10 

étapes essentielles de ce parcours ? 11 

R. Oui. 12 

Je  suis parti de  la  ville  vers  17 h  30.  Je me  sauvais par un  sentier, pour passer 13 

inaperçu,  qui  menait  vers  le  nord.  Mais  en  passant  par  le  cimetière  de 14 

Nyamurongo — Nyamurongo,  cʹest N‐Y‐A‐M‐U‐R‐O‐N‐G‐O —,  arrivé  tard,  la 15 

nuit, à ce cimetière de la ville, même qui… disons, cʹest ça, le cimetière qui pour le 16 

moment... qui sert… qui dessert, nʹest‐ce pas, la ville, la nuit,  jʹai passé la nuit là‐17 

bas.  18 

Le  lendemain,  le  7 mars,  dans  la  matinée,  jʹétais  à  la  centrale,  à  la  centrale 19 

Soleniama, la localité quʹon appelle centrale Soleniama, qui est à 10 kilomètres de 20 

la ville, dans la partie nord — le 7.  21 

Et la journée du 7, je me suis engagé maintenant pour aller dans le nord, pousser 22 

plus  loin. Sur  le parcours, une  jeep à bord de quelle  le chef dʹétat‐major général 23 

Kisembo se  trouvait, et bien dʹautres soldats, va sʹarrêter à mon côté, et  je serais 24 

embarqué. On évoluera maintenant avec  le chef dʹétat‐major général pour passer 25 

la nuit à Mabanga.  26 

Le 8, nous sommes à Lalu, où nous avons passé la nuit.  27 

Et le 9, nous sommes à Mongbwalu. Le 9, nous sommes à Mongbwalu.  28 
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Deux jours après, le chef dʹétat‐major général décide de… décide que les militaires 1 

vident  Mongbwalu,  suite  aux  attaques  menées  par  lʹUPDF  et  ses  alliés — 2 

combattants lendu et autres. Et nous partons directement pour aller passer nuit à 3 

environ  25 kilomètres  de  là,  à Mbidjo. De Mbitso,  nous  prenons maintenant  la 4 

gauche. Mbidjo,  cʹest M…  la  localité  de Mbitso, M‐B‐I‐T‐S‐O. Donc,  le  11 nous 5 

quittons de la ville… de... de Mongbwalu, de la cité de Mongbwalu le 11 mars.  6 

Le 12, matin, nous quittons de Mbitso, avec brève escale à Makofi — la localité de 7 

Makofi. Cʹest : M‐A‐K‐O‐F‐I. 8 

Le 13, nous allons à Baku. Nous poussons encore plus loin.  9 

Cʹest Baku : B‐A‐K‐U.  10 

À Baku, les conditions dʹhébergement ne sont pas correctes. De là, nous quittons le 11 

14 pour nous retrouver à Mamedi. Mamedi, cʹest M‐A‐M‐E‐D‐I. Et là, nous allons 12 

passer à peu près un mois à Mamedi — un mois environ à Mamedi. Et par la suite, 13 

nous  allons  encore…  nous  irons  encore…  nous  ferons  encore  15 kilomètres  à 14 

lʹintérieur pour nous caser, cette fois‐là, à Arombi — Arombi —, une localité quʹon 15 

appelle  Arombi —  A‐R‐O‐M‐B‐I.  Et  deux  semaines  après,  parce  quʹon  a  passé 16 

deux  semaines  à Arombi,  vers  le  28 —  le  28…  le  28 avril  2003 —,  on  se mettra 17 

encore  en  route,  maintenant,  pour  faire  le  mouvement  contraire ;  revenir  à 18 

Mamedi, Mamedi... de Mamedi, nous allons nous engager tous, cette fois‐là, pour 19 

rentrer  dans  le  district  de  lʹIturi.  Parce  quʹil  est  important  de  préciser  ici  que 20 

lorsque  je  dis  « Baku »,  « Mamedi »,  « Arombi »,  cʹest  dans  le  district  de 21 

Haut‐Uélé...  cʹest  dans  le  district  de Haut‐Uélé,  et  qui  était  sous  le  contrôle  du 22 

RCD/N  de  Roger  Lumbala.  Là,  nous  nous  engageons maintenant  pour  rentrer 23 

dans  notre  district  de  lʹIturi,  et  avec  possibilité  de  rejoindre  encore  la  ville  de 24 

Bunia. Voilà un peu... Je ne sais pas si jʹai répondu à la question. 25 

Q. Merci.  26 

Lorsque vous dites que vous êtes à Mamedi et  lʹautre place, dans  le Haut‐Uélé, 27 

avec Kisembo, vous dites « tous » ; de qui sʹagit‐il ? Est‐ce que Kisembo est avec 28 
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des troupes ? 1 

R. Oui,  nous  sommes…  nous  nous  sommes  retranchés. Kisembo  a  avec  lui des 2 

troupes qui lui sont restées fidèles — des troupes qui lui sont restées fidèles. Ces 3 

troupes  lʹont  suivi  jusque…  dans  tous  ces  lieux  de  retranchement.  Parce  que 4 

ceux‐là qui nʹont pas été fidèles, certains dʹentre eux ont rejoint Jérôme Kakwavu. 5 

Dʹautres  sont  allés  vers...  rejoindre  Tchaligonza  et  autres.  Et  lʹarmée  était 6 

pratiquement divisée. 7 

Q. Merci. 8 

Vous nous avez indiqués que, fuyant Bunia, vous êtes pris en charge par Kisembo, 9 

sa jeep ; jusquʹà quand allez‐vous rester pris en charge par Kisembo, aux côtés de 10 

Kisembo ? 11 

R. Je suis resté avec Kisembo... pris en charge par Kisembo jusquʹau retour dans la 12 

ville de Bunia,  jusquʹau 12 mai. Et même un mois durant, après  le 12 mai, on est 13 

restés ensemble dans la même maison, et cʹest lui qui me prenait en charge. 14 

Q. Merci. 15 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation)  : Maître Biju‐Duval,  je vous 16 

prie  de  bien  vouloir  mʹexcuser  de  vous  interrompre  à  nouveau.  Et  je  suis 17 

également navré du fait que le témoignage du témoin va être un peu en pointillés, 18 

mais malheureusement,  il faut que  je prenne en compte beaucoup de choses  lors 19 

de  lʹorganisation  des  pauses.  Et,  malheureusement,  nous  sommes  arrivés  au 20 

moment  où  il  faut  accorder  une  pause  plus  longue  aux  interprètes  et  aux 21 

sténotypistes. Donc,  il  faut maintenant ménager une pause  jusquʹà 16 h 15. Et  je 22 

propose quʹaprès, nous  ayons une  session dʹune heure,  jusquʹà  17 h  15.  Je vous 23 

remercie tous. Nous nous retrouverons à 16 h 15. 24 

(Le témoin est reconduit hors du prétoire) 25 

(Lʹaudience, suspendue à 15 h 43, est reprise en public à 16 h 15)  26 

(Le témoin est introduit au prétoire) 27 

M. LʹHUISSIER : Veuillez vous lever.  28 
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Veuillez vous asseoir. 1 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Maître Biju‐Duval, au cas où 2 

jʹoublie plus tard, nous serons dans la salle dʹaudience n° 1 demain parce qu’aucun 3 

des autres procès ne siège, ce qui nous permet dʹavoir un peu plus de place pour 4 

respirer. 5 

Très bien. Allez‐y, poursuivez. 6 

Me BIJU‐DUVAL : Merci, Monsieur le Président. 7 

Q. Monsieur le témoin, juste une précision.  8 

Vous avez utilisé dans vos explications  le sigle UPC, et dans certains documents 9 

que  nous  avons  examinés,  cʹest  le  sigle  UPC/RP  qui  apparaît,  que  vous  avez 10 

parfois aussi utilisé. 11 

Pourriez‐vous  nous  indiquer  à  partir  de  quand  le  sigle  UPC/RP  est  utilisé  à 12 

lʹépoque ?  13 

LE TÉMOIN :  14 

R. Oui, le sigle UPC/RP est utilisé à partir du mois de septembre 2002.  15 

Q. Merci. 16 

Je reviens à cette période entre le 6 mars et le 12 mai que vous avez évoquée avant 17 

la pause.  18 

Vous avez indiqué qu’à la suite dʹattaques Kisembo et ses troupes, et vous‐même, 19 

vous aviez dû fuir Mongbwalu. 20 

Après ces attaques sur Mongbwalu, parmi  les personnes,  le groupe placé sous  la 21 

direction de Kisembo, y a‐t‐il des mineurs ? 22 

R. Il est... il est important de noter que, de Mongbwalu, il y a des militaires et il y a 23 

des milliers, des dizaines de milliers de civils avec qui nous sommes partis. 24 

Bien  sûr,  certains de  ces  civils ont  eu  à  trouver de... de...  à  se  réfugier dans  les 25 

environs, mais il y a dʹautres, en tout cas que je peux estimer à plus de 10 000, avec 26 

qui nous nous sommes retrouvés à Mamedi. Et aussi, il y a, comme je lʹai dit, des 27 

militaires, des  civils. Mais  là  où nous nous  retrouvons  à Mamedi,  jʹai  accusé  la 28 
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présence de mineurs dans la cour de Kisembo. 1 

Q. Vous dites : « Jʹai accusé la présence de mineurs dans la cour de Kisembo. »  2 

Pourriez‐vous préciser ce que vous entendez par là, et en particulier dʹoù viennent 3 

ces mineurs, qui sont ces mineurs ? 4 

R. Oui. Mamedi, cʹest une petite localité, un petit village. Il y a des maisons de part 5 

et dʹautre, enfin, ce sont des bicoques, de part et dʹautre. Nous occupons... nous 6 

occupons une parcelle au bord de  la  route, avec Kisembo et quelques officiers... 7 

quelques officiers de lʹétat major‐général. 8 

Les autres militaires sʹorganisent pour se chercher dʹautres endroits de... dʹautres 9 

maisons dʹhabitation, ou se construire de... où se construire de petites cases pour 10 

leur hébergement.  11 

Mais il se fait que dans la cour où nous nous retrouvons avec le général Kisembo, 12 

le chef dʹétat‐major général Kisembo,  il y a également  la présence de mineurs. Et 13 

ces mineurs‐là, qui  sont‐ils — parce que  jʹétais  très  intéressé de  comprendre  ces 14 

mineurs ils étaient qui ?  15 

Cʹest alors que Kisembo me dira que : non, en fuyant, les gens ont fui en masse. Et 16 

maintenant, comme chacun, dans cette  fuite‐là, parmi  les civils, chacun sʹoccupe 17 

de ceux‐là qui lui sont familiers et proches, il y a dʹautres qui ont fui, qui ont été 18 

dans  cette  foulée‐là,  qui  nʹont  pas  trouvé  où  poser  leur  tête.  Cʹest  ça,  ce  qui 19 

explique quʹil y ait également ces mineurs dans sa cour. 20 

Q. Ces mineurs, est‐ce qu’ils portent des uniformes ? 21 

R. Non, ils ne les portent pas.  22 

Q. Est‐ce qu’ils portent des armes ? 23 

R. Non plus. 24 

Q. Qui sʹoccupe dʹeux ? 25 

R. Le chef dʹétat‐major général lui‐même, son épouse, avec qui nous étions dans le 26 

retranchement, parce qu’en effet il y a de la subsistance, il y en avait. Ce sont eux 27 

qui sʹoccupent de ces mineurs, pour leur survie. 28 
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Q. Pouvez‐vous approximativement évaluer leur nombre ?  1 

R. Je crois que ces mineurs pouvaient être tout autour de 19... 19... 19 mineurs. 2 

Q. Est‐ce qu’on leur impose des tâches particulières ? Est‐ce quʹon leur impose des 3 

tâches particulières ? 4 

R.  Je ne vois pas de  tâche particulière, mais  je sais par exemple quʹil y avait une 5 

jeune  fille  qui  aidait  lʹépouse  du  chef  dʹétat‐major  général  dans  les  travaux  de 6 

ménage, de cuisine. Et puis  les  jeunes gens,  tout  le  temps, passaient  le  temps en 7 

train de jouer dans la cour. 8 

Q. Merci. 9 

Vous  nous  avez  indiqué  que  vous  avez  quitté  Bunia  le 6 mars  2003,  que  vous 10 

avez... que vous reviendrez à Bunia le 12 mai 2003.  11 

Avez‐vous revu Thomas Lubanga entre ces deux dates, entre le moment où vous 12 

quittez  Bunia  le 6 mars  2003 et  le  moment  où  vous  revenez  à  Bunia  le 12 mai 13 

2003 ? 14 

R. Non, je ne lʹai pas revu. 15 

Q. À votre connaissance, pendant cette période où vous êtes avec  le chef dʹétat‐16 

major Kisembo, est‐ce que vous avez été  informé, est‐ce que vous savez si, à un 17 

moment quelconque, Thomas Lubanga aurait rejoint Kisembo et ses militaires ? 18 

R. Enfin, si vous voulez bien revenir un peu sur cette formulation.  19 

Q.  Vous  nous  indiquez  que  vous  êtes  avec  Kisembo  et  ses  troupes  du 6 mars 20 

2003 jusquʹà  votre  retour  à Bunia  le 12 mai  2003. Vous  nous  avez  indiqués  que, 21 

vous‐même, personnellement, vous nʹavez pas vu Thomas Lubanga pendant cette 22 

période.  23 

Mais avez‐vous eu... Est‐il possible que Thomas Lubanga, sans que vous le... lʹayez 24 

vu,  ait  pu  avoir  rejoint Kisembo  pendant  cette  période,  à  un moment  ou  à  un 25 

autre, sans que vous le sachiez ? 26 

R.  Non,  cʹest  impossible.  Cʹest  impossible,  parce  que,  si  Thomas  avait  rejoint 27 

Kisembo pendant  ce moment‐là,  je  le  saurais parce que nous avons passé  tout... 28 
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tout ce temps avec Kisembo et les hommes qui étaient avec nous. 1 

Q. Merci.  2 

Quand allez‐vous revoir Thomas Lubanga pour la première fois ? 3 

R. Pour la première fois...  4 

Q. Je répète. Excusez‐moi. Ma question nʹa pas été enregistrée.  5 

Quand allez‐vous revoir Thomas Lubanga pour la première fois ?  6 

R. Pour la première fois, je vais revoir Thomas Lubanga le 15 mai 2003 à Goma. 7 

Q. Que faisiez‐vous à Goma ?  8 

Pardon. Première question : quand êtes‐vous parti à Goma ? 9 

R. Je suis parti à Goma accompagné, bien sûr, de... des autres cadres de... de lʹUPC, 10 

comme  Dieudonné  Mbuna,  et  cʹétait  le 15 mai  2003,  et  nous  nous  sommes 11 

retrouvés. Nous étions en partance pour Dar es Salam où devait se  tenir... où se 12 

tenait une grande rencontre de pacification. 13 

Q. Êtes‐vous arrivé à Dar es Salam ? 14 

R. Oui. 15 

Q. Jusquʹà quand êtes‐vous resté à Dar es Salam ? 16 

R. Arrivés le 15, le 16, nous sommes rentrés. 17 

Q. Vous êtes rentré à quel endroit ? 18 

R. Nous sommes rentrés à Goma. 19 

Q. Jusquʹà quelle date êtes‐vous resté à Goma ? 20 

R. Nous  sommes  restés  à Goma...  je  suis  resté  à Goma  jusquʹau...  je  crois  bien, 21 

jusquʹau 28 mai. 22 

Q. Êtes‐vous capable de nous dire où se  trouvait Thomas Lubanga entre  le 15 et 23 

le 28 mai ? 24 

R. Thomas était à Goma. Nous sommes rentrés... de Dar es Salam, nous sommes 25 

rentrés avec lui à Goma. Nous sommes restés avec lui à Goma. Nous lʹavons laissé 26 

à Goma. Et nous, nous sommes rentrés à Bunia, passant par Kisangani, la ville de 27 

Kisangani. 28 
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Q. Merci. 1 

Au mois  de  juin  2003,  occupez‐vous  toujours  des  fonctions  dans  lʹexécutif  de 2 

lʹUPC ? 3 

R. Oui. 4 

Q. Lesquelles ? 5 

R. Secrétaire national à lʹintérieur et aux affaires coutumières. 6 

Q. Merci. 7 

Je  voudrais  examiner  avec  vous  le  document  qui  porte  le  numéro  DRC‐OTP‐8 

0178... pardon, je me reprends, DRC‐OTP‐0151‐0299, qui figure à lʹintercalaire 9 et 9 

qui porte déjà la cote EVD‐OTP‐00051.  10 

Cʹest un décret émanant de la Présidence, du 1er juin 2003. Vous avez ce document 11 

sous les yeux ? 12 

R. Oui.  13 

Q. Avez‐vous eu connaissance de ce décret ? 14 

R. Oui. 15 

Q. De quelle manière ? 16 

R. Ce décret avait fait lʹobjet dʹune large diffusion à la radio Candip. 17 

Q. Lorsque vous  revenez à Bunia, au mois de mai 2003, quelle était  la  situation 18 

visible à Bunia et dans  les environs de Bunia en  ce qui  concerne  la présence de 19 

mineurs dans les groupes armés ?  20 

R. Sʹil vous plaît, voulez‐vous revenir un peu sur la question ?  21 

Q. En mai 2003, lorsque vous êtes de retour sur Bunia, que pouvez‐vous constater 22 

en ce qui concerne la présence de mineurs portant des armes, ou présents dans les 23 

groupes armés à ce moment‐là ? 24 

R. Oui, le 12 mai, quand nous sommes entrés dans la ville, cʹétait autour de 14 h, à 25 

bord du... toujours avec le chef dʹétat‐major général, nous avons très vite vu que, 26 

dans la ville, il y avait beaucoup de troupes, il y avait beaucoup de militaires — de 27 

plusieurs tendances, bien entendu. Parce que la reprise de la ville, le 12 mai nʹa été 28 
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possible quʹavec le concours de plusieurs forces à la fois — l’UPC/RP, les FPLC... 1 

en  fait,  les  FPLC de  lʹUPC  étaient  opérationnels, mais  aussi  tous  ceux‐là  qui  se 2 

réclamaient...  tous  ces  hommes  en  armes  qui  se  réclamaient de PUSIC,  qui  ont 3 

attaqué la ville de Bunia à partir de la... la localité quʹon appelle Shari, du côté de 4 

lʹaéroport.  Ces  hommes  de  Tshaligonza  étaient  dans  la  ville.  Et  aux  environs, 5 

ceux‐là qui... qui étaient encore de... de... de forces dʹautodéfense, nous  les avons 6 

également  rencontrés  dans  la  ville,  parce  qu’en  fait,  ils  savaient  très  bien  que 7 

lorsque  la ville  tombe,  il y a des butins. Ceux‐là également étaient dans  la ville. 8 

Voilà un peu  lʹimage quʹon avait de  la ville de Bunia, à ce moment, quand nous 9 

sommes arrivés. 10 

Q. Visuellement,  est‐ce que vous  étiez  capable...  est‐ce que  lʹon  était  capable de 11 

distinguer les membres de ces différentes forces armées ? 12 

R.  Il était difficile de  les distinguer visuellement, parce que même ces dissidents 13 

du PUSIC étaient toujours vêtus en uniforme de l’UPC, cʹest‐à‐dire en kaki, disons, 14 

en  tenue militaire de  l’UPC. Ceux de  l’UPC,  et même  les assaillants qui ont  été 15 

chassés de  la  ville,  certains dʹentre  eux,  ce  nʹétait pas  aussi  aisé de  les  chasser, 16 

parce que certains dʹentre eux avaient porté des tenues de lʹarmée... de l’UPC... des 17 

FPLC,  en  fait,  parce  que  ce  sont  des  tenues...  certaines  tenues  avaient  été 18 

abandonnées par nos militaires le 6 mars, et dʹautres étaient encore dans le dépôt 19 

de  lʹétat‐major  général,  et  qui  avait  été  aussi  ramassé,  pillé  par  des  assaillants, 20 

combattants lendu, ngiti et autres, à la date du... du 6 mars. Donc, cʹest pour dire 21 

que ce sont des tenues qui étaient à la portée (inaudible) de tout le monde.  22 

Et même aussi parmi les forces dʹautodéfense, il y a ceux‐là qui ont aussi arboré, 23 

enfilé ces tenues‐là ; il y en avait.  24 

Donc, cʹétait un état de confusion. 25 

Q. Constatez‐vous la présence de mineurs, parmi tous ces hommes en armes ? 26 

R. Oui. 27 

Q.  Pourriez‐vous...  avez‐vous  connaissance  de  la  date  à  laquelle  les  forces 28 
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ougandaises avaient quitté Bunia ? 1 

R. Les forces ougandaises sont parties de la ville de Bunia le 6 mai 2003. 2 

Q. Avant leur départ, les autorités ougandaises avaient‐elles pris des dispositions 3 

concernant la protection des populations ? 4 

R. Dʹaprès  les  informations qui étaient à notre portée, déjà quelques  jours après 5 

le 6 mars...  quelques  jours  seulement  après  le 6 mars  2003,  lorsque  la  ville  était 6 

entre  les  mains  des  éléments  de  lʹAPC  et  leurs  alliés...  leurs  alliés  de...  des 7 

combattants  lendu,  ngiti,  tous  soutenus  par  lʹex‐gouvernement — les  éléments 8 

FAC de lʹex‐gouvernement —, il se fait que, devant une... un désordre, devant une 9 

insécurité quelque peu caractéristique et généralisée, il est arrivé que des citoyens, 10 

certains citoyens, qui sont restés dans  la ville de Bunia, qui ne sont pas partis au 11 

moment où les forces de lʹUPC sont parties, se sont sentis en insécurité. Et ceux‐là 12 

se sont référés au général Kale Kayihura, qui était le... le commandant secteur de 13 

lʹUPDF.  Ils  se  sont  référés  à  eux...  à  lui —  pardon —,  parce  qu’ils  craignaient 14 

maintenant de  leur  sécurité, dès  lors  quʹils  nʹétaient pas de  la même  obédience 15 

ethnique que les assaillants, où certains nʹétaient pas de la même conviction, aussi 16 

politique, que les assaillants. Ça a fait un problème dans la ville.  17 

Alors,  cʹest  à  partir  de  ce  moment‐là  même  quʹil  faudra  situer  certaines 18 

dispositions qui avaient été arrêtées par  le général Kale Kayihura, parce qu’il ne 19 

pouvait  pas  poster  un militaire  de  lʹarmée  ougandaise  devant  la  porte  de  tout 20 

citoyen de... de différents citoyens de... de la ville. Et pour ça, il avait estimé que, 21 

dans  la  ville même  où  on  avait  encore des  anciens  hommes  en  armes,  il  fallait 22 

prendre  ces  anciens  hommes  pour  les  rassembler  et  les  doter  en  armes  afin 23 

dʹassurer la sécurité de la ville. Ça, ça a été fait. 24 

Q.  Vous  venez  de  parler  dʹévénements  qui  se  seraient  déroulés  à  Bunia, mais 25 

pendant une période où vous, vous nʹêtes pas à Bunia — après le 6 mars.  26 

Pourriez‐vous nous  indiquer quel... comment vous avez eu connaissance de ce... 27 

de ces événements ? 28 
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R. Oui,  je nʹétais pas à Bunia. Jʹétais, à ce moment‐là, à Mamedi. Mais à Mamedi, 1 

où nous étions avec le général Kisembo, et autres, il y avait dʹabord une phonie. À 2 

partir de cette phonie, on était quelque peu informés de ce qui se passait à Bunia et 3 

à  la  centrale. Donc,  ça,  cʹest  le  premier...  la  première  source  par  laquelle  nous 4 

étions dʹabord tenus informés.  5 

Mais  lorsque  nous  sommes  arrivés  à Mbitso... Non,  non,  excusez‐moi,  lorsque 6 

nous sommes arrivés à Dhego — D‐H‐E‐G‐O —, lorsque nous sommes arrivés à... 7 

dans la localité Dhego... ça, cʹest en provenance de... de Mamedi, nous avions des 8 

problèmes  de  carburant  pour  une  seule  jeep  que  nous  avions.  Et  pour  ce 9 

carburant, Lokana — M. Lokana — est venu nous amener du carburant à partir de 10 

Bunia. Celui‐là, nous lʹavons atteint par la phonie. Il est venu nous déposer... nous 11 

amener  du  carburant  à  Dhego.  Dhego  doit  être  situé,  je  crois,  à  environ 12 

100 kilomètres de la ville de Bunia, dans la partie nord‐ouest. 13 

Lorsque  celui‐là  est arrivé, à  lʹoccasion,  il nous a brossé un peu  la  situation qui 14 

prévalait à Bunia. Là, nous sommes au début du mois de mai. À cette occasion, il 15 

nous  dira  que  les  éléments...  disons,  le  général  Kale  Kayihura,  commandant 16 

secteur de  lʹUPDF à Bunia, a dû rassembler des hommes... des militaires, en  fait, 17 

qui  étaient  jusquʹau  6 mars...  certains  dʹentre  eux  avaient  quitté  lʹarmée  à  cette 18 

date, dʹautres, par contre, avaient déjà été démobilisés bien avant que tout... à tous, 19 

pour  la  sécurité  de  la  ville,  pour  ne  pas  laisser  ce  monopole  seulement  aux 20 

assaillants,  combattants,  lendu.  Il  avait  rappelé...  le  général  avait  rappelé  les 21 

anciens hommes en armes pour les doter afin dʹassurer la sécurité du milieu. Ça, 22 

cʹest lʹinformation que Lokana portera à notre connaissance.  23 

Mais seulement,  lorsque nous sommes arrivés dans  la ville... alors, dans  la ville, 24 

que  moi,  personnellement,  ayant  rendu  visite  au  président  de  la  FEC...  au 25 

président  de  la  FEC  Ituri,  le  nommé  Bubulenga  —  B‐U‐B‐U‐L‐E‐N‐G‐A. 26 

Seulement,  lorsque nous sommes rentrés dans  la ville, que celui‐là a attesté quʹil 27 

était parmi les notables qui étaient... qui étaient allés rencontrer Kale Kayihura. Et 28 
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cʹest à cette occasion que Kale Kayihura leur avait demandé de rassembler tous les 1 

hommes...  les  anciens  hommes  en  armes  et  de  les  présenter  à  lʹaéroport,  à  son 2 

quartier général, pour voir comment les remettre aux fonctions, ou au travail, afin 3 

dʹassurer la sécurité de tout le monde. Et cela avait été fait ainsi. 4 

Q. Merci. 5 

Je reviens au décret du 1er juin 2003, que vous avez examiné. Savez‐vous qui a été 6 

chargé de la mise en œuvre de ce décret ? 7 

R. Ici, il y avait deux personnes qui avaient été chargées. Il y a le chef dʹétat‐major 8 

général lui‐même, mais... Kisembo, bien sûr. Et puis, la deuxième personne, cʹest le 9 

secrétaire national chargé du suivi. En fait, ce poste, cʹétait encore une innovation 10 

dans  le...  la  composition de  lʹexécutif de  l’UPC — pardon. Le  secrétaire national 11 

chargé du suivi, celui‐là a été... ce poste a été créé seulement lorsque nous sommes 12 

revenus dans la ville, cʹest‐à‐dire au mois de juin, lors de cette... lors de ce décret, 13 

ici.  14 

En  fait,  celui‐là...  celui‐là devrait épauler  le président de  l’UPC/RP dans  le  suivi 15 

de... de... de lʹexécution de ces différentes décisions, plus particulièrement dans le 16 

secteur de lʹarmée, plus particulièrement dans le secteur de lʹarmée, ou parce que 17 

le  Président  voulait  sʹassurer,  effectivement,  de  la  bonne  exécution  de  ses 18 

décisions. Voilà pourquoi on a créé le poste de secrétaire national chargé de suivi. 19 

Q. Merci. 20 

Savez‐vous si des organisations ou des ONG ont été contactées au sujet de la mise 21 

en œuvre de ce décret ? 22 

R.  Oui.  Je  sais  que  Caritas  a  été  contacté  pour  cette  fin  et  Caritas  a  réagi 23 

favorablement. 24 

Q. Merci. 25 

Nous  sommes en  juin 2003, vous êtes à Bunia ;  jusquʹà quand allez… allez‐vous 26 

rester à Bunia ? 27 

R. Je suis resté à Bunia jusquʹau… jusquʹau 13 septembre 2004. 28 
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Q. Merci. 1 

Où se  trouve, à votre connaissance, Thomas Lubanga au cours des mois de juin, 2 

juillet et août 2003 ? 3 

R. Dʹabord, une partie du mois de juin, une petite partie du mois de juin, le début, 4 

là, il était à la centrale Soleniama. 5 

Par la suite, il descendra dans la ville de Bunia. Il viendra habiter la ville de Bunia. 6 

Il y sera jusquʹau début — je crois bien — du mois dʹaoût, avant de sʹenvoler pour 7 

Kinshasa. 8 

Q. Arrive‐t‐il  que  vous  lui…  que  vous  alliez  à  son  bureau  ou  à  ses  résidences 9 

durant cette période ? 10 

R. Oui. 11 

Q. Y a‐t‐il des militaires présents à sa résidence ou à son bureau ? 12 

R. En fait, quelques militaires, parce que  les mesures qui avaient été arrêtées par 13 

lʹArtémis, par le commandement des forces multinationales, faisaient que dans la 14 

ville, on ne devrait pas avoir de militaires. Et pour  sa garde,  il ne devait pas… 15 

dans  un  premier  temps,  il  ne  devrait  pas  avoir  plus  de 10 militaires  comme 16 

éléments de sa garde. Par la suite, le nombre est descendu un peu plus bas que ça 17 

aussi. Et  là,  les mesures de restriction étaient tellement fortes quʹil était vraiment 18 

difficile, même pour… pour  lui‐même de se faire… disons de se faire garantir sa 19 

sécurité. 20 

Q. Avez‐vous vu des mineurs parmi ces militaires ? 21 

R. Non. 22 

Q. À votre connaissance, pour quelles raisons Thomas Lubanga quitte Bunia pour 23 

Kinshasa au mois dʹaoût 2003 ? 24 

R. En 2003, en août, il avait été prévu une réunion du comité de concertation des 25 

groupes armés de lʹIturi. En fait, le comité de concertation des groupes armés, cʹest 26 

un organe, cʹest un de ces cinq organes qui avaient été institués par la commission 27 

de pacification de  lʹIturi, pour  la gestion de  lʹIturi. Alors,  cet  organe,  ici,  le...  le 28 
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CCGA —  le  « Comité  de  concertation  des  groupes  armés » —  était  sous  la 1 

présidence  de  la Monuc,  et  cʹest  le  représentant…  le  représentant  du  secrétaire 2 

général de lʹONU, M. William Swing, qui, en fait, avait convoqué cette rencontre à 3 

Kinshasa. Alors,  le  président  Thomas  avait  réalisé  quʹil  était  aussi  pour  lui  de 4 

grand intérêt quʹil prenne part personnellement à cette rencontre à Kinshasa. 5 

Q. Merci. 6 

Vous  nous  avez  indiqué  les  fonctions  que  vous  aviez  occupées  dans  lʹUPC  en 7 

septembre 2002,  puis  les  fonctions  que  vous  avez  occupées  en  juin 2003 ; 8 

avez‐vous occupé dʹautres fonctions différentes dans lʹUPC par la suite ? 9 

R.  Oui,  par  la  suite,  lorsque  Thomas  quittait  la  ville  pour  aller  à  Kinshasa,  il 10 

mʹavait...  confié  son…  son  intérim.  Donc,  je  suis  passé  comme  président  ad 11 

interim — intérimaire — de lʹUPC/RP. 12 

Et  plus  tard,  quand  lʹUPC  sʹest mué  en  parti  politique,  le  2 juin 2004 —  oui,  le 13 

2 juin 2004 —, deux mois après, je crois, trois mois après, je suis allé à Kinshasa, et 14 

jʹai été… jʹai été nommé comme porte‐parole du parti. 15 

Q. Merci. 16 

Je  souhaiterais  examiner  avec  vous  un  document  qui  porte  le 17 

numéro DRC‐OTP‐0165‐0256,  et qui  se  trouve à  lʹonglet 13 du  classeur que vous 18 

avez. 19 

(Le témoin sʹexécute) 20 

À  lʹonglet 13 figure en réalité un document multiple.  Il y a  trois pages séparées ; 21 

pourriez‐vous les… les examiner pour les identifier ? 22 

(Le témoin sʹexécute) 23 

Prenons  le…  la  première  page  datée  du  9 décembre 2003 ;  connaissez‐vous  ce 24 

document ? 25 

R. Oui, je le connais.  26 

Q. Prenons  la...  la deuxième page,  intitulée « Répliques à  la déclaration politique 27 

du  3 décembre 2003 » ;  voyez‐vous...  reconnaissez‐vous...  connaissez‐vous  ce 28 
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document ? 1 

R. Oui. 2 

Q. Et la troisième page ; connaissez‐vous ce document ? 3 

R. Oui. 4 

Q. Reconnaissez‐vous votre signature, en haut à droite ? 5 

R. Oui. 6 

Q. Pourriez‐vous nous indiquer quel était lʹobjet de ces documents ? 7 

R. De tous les… de tout le… les trois ? 8 

Q. Prenons le premier document du 9 décembre 2003. 9 

R. Oui. 10 

Bien,  le  document  du  9 décembre 2003 qui  porte  « Transmission  réplique  à  la 11 

déclaration du 3 décembre 2003 », en fait, ici, cʹest la réaction de lʹUPC/RP face au 12 

putsch perpétré par le chef dʹétat‐major général — Floribert Kisembo — qui sʹétait 13 

fait  proclamer,  le 3 décembre 2003,  président  de  lʹUPC,  destituant  ainsi  Thomas 14 

Lubanga. Cʹest ça, la circonstance. 15 

Alors,  cet  état  des  choses  nʹétait  pas  admissible  parce  que  cela  sʹétait  fait  en 16 

violation  flagrante  des  textes  régissant  lʹUPC/RP.  Cʹest  ça  ce  qui  a  fait  que  le 17 

comité politique de  lʹUPC  sʹest  réuni  et  ses membres ont  signé  sur  ce  troisième 18 

document.  Ils  lʹont  signé.  Cʹest moi‐même  qui  ai  présidé  cette  rencontre,  cette 19 

réunion.  Et  au  vu  de  cette  réaction,  de  cette  désapprobation  de...  du  comité 20 

politique, jʹai sorti cette lettre que jʹai directement adressée à Mme la directrice de la 21 

Monuc. Et ça valait plus  la peine pour cette dame, directrice de  la Monuc, parce 22 

que cʹest la… la chaîne de radio de la... de lʹONU... de la Monuc, en fait, la radio 23 

Okapi, qui  avait  facilité ou qui  facilitait  la vulgarisation…  la propagation de  ce 24 

message de putsch ou de coup dʹétat. 25 

Q.  En…  Le  général  Kisembo,  dont  vous  nous  parlez  à  lʹinstant,  avait‐il  des 26 

relations avec la Monuc en place à Bunia ? 27 

R.  Je dirais que Kisembo avait  réussi à développer des  relations étroites avec  la 28 
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Monuc. 1 

Q. Que savez‐vous de ces relations ? 2 

R.  Bon,  dʹabord,  la  première  fois,  quand…  le  général  Kisembo  a  rencontré  le 3 

Représentant  spécial  de…  du  Secrétaire  général  de  lʹONU  à  Nizi,  rien  nʹavait 4 

transpiré de leurs échanges. Cʹest à Nizi : N‐I‐Z‐I. 5 

Rien nʹavait transpiré de leurs échanges, comme je le disais. 6 

Mais alors, la deuxième fois, Kisembo était attendu au siège de la Monuc à Bunia, 7 

au  quartier  général  de  la Monuc  à  Bunia,  pour  rencontrer  la  directrice  de  la 8 

Monuc. 9 

Moi,  en  tant  que  président  intérimaire,  je  lui  avais  interdit  de…  disons,  de 10 

répondre  à  ce  rendez‐vous, parce que  le  climat de  collaboration  avec  la Monuc 11 

Bunia  était  maussade,  mais  curieusement,  Kisembo  est  allé  à  cette  rencontre. 12 

Kisembo est allé à cette rencontre.  13 

Et par la suite, Kisembo va mʹadjoindre de retirer une correspondance que jʹavais 14 

adressée  à  Mme la  directrice  de  la  Monuc.  Cela  était  pour  moi  des  éléments 15 

probants à partir desquels  jʹavais compris qu’entre Kisembo et  la direction de  la 16 

Monuc,  il  y  avait  des  relations  étroites,  comme  je  lʹai  dit.  Et,  disons,  Kisembo 17 

penchait déjà du côté de la Monuc, Kisembo nʹétait plus… ne répondait plus à nos 18 

ordres, au sein de lʹUPC. 19 

Et  même  plus  loin…  et  même  plus  loin,  lʹappel...  la  reconnaissance,  la 20 

reconnaissance de… de ce putsch ou de  lʹUPC comme  la directrice de  la Monuc 21 

voudrait… voulait toujours le dire, lʹUPC/K pour dire « UPC Kisembo », UPC aile 22 

Kisembo, il nʹy a que dans le vocabulaire de la Monuc que cette appellation était 23 

dʹusage,  nulle  part  ailleurs.  Dans  les  réunions  du  comité  de  concertation  des 24 

groupes armés, on... disons,  la Monuc, qui était  le patron de cet organe, recevait 25 

aussi bien  les hommes,  les représentants de Kisembo, une organisation fiction, et 26 

également les représentants de lʹUPC/RP.  27 

Donc,  voilà  un  peu  cette  dichotomie  que Mme la  directrice  de  la Monuc  a  dû 28 
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entretenir pendant longtemps. 1 

Q. Merci. 2 

Vous nous avez  indiqué que  le  climat de  collaboration entre  la Monuc et  lʹUPC 3 

était « maussade » ; pourriez‐vous nous exposer  les difficultés qui ont émaillé  les 4 

relations entre  la Monuc et  lʹUPC, à partir de  juin 2003 et dans  les mois qui ont 5 

suivi ? 6 

R. Oui,  euh...  ici,  je pourrais dire que  si nous devons  remonter au mois de  juin 7 

2003, à peine quand nous sommes arrivés, du moins, nous nous sommes intégrés, 8 

quand bien même lʹUPC nʹétait pas très, très, très engagée dans le… dans le… ces 9 

travaux folkloriques de la commission de pacification de lʹIturi, mais lorsque nous 10 

sommes  revenus dans  la ville,  lʹUPC a accepté  toutes  les  résolutions qui avaient 11 

été arrêtées lors de ces travaux, en notre absence, bien sûr. Et lʹUPC a envoyé ses 12 

délégués dans  les différents organes de, disons, de cette administration spéciale, 13 

raison pour  laquelle moi‐même  je me retrouvais dans  le comité de prévention et 14 

de  vérification  des  conflits — CPV.  Et  dʹautres  se  sont  retrouvés  dans  dʹautres 15 

organes.  16 

Alors,  les relations étaient encore bonnes avec  la Monuc.  Je vois, par exemple,  la 17 

direction  du  chef  de  bureau  Alpha  Sow.  Avec  Alpha  Sow,  un  homme  très 18 

diplomate, cʹétait parfait. Ça, cʹest vers le mois de juin. Nous évoluons, peu après 19 

Alpha  Sow  sʹen  va,  lʹintérim…  lʹintérim  est  assumé  par  un  général  suédois.  Là 20 

encore, ça allait. Ça allait, quand bien même il y a eu le 15 septembre 2004, il y a eu 21 

une situation qui nʹétait pas tout à fait rose, où nos militants ont été agressés par 22 

les  forces  de  la Monuc.  On  ne  peut  pas  passer  inaperçu  cet  événement. Mais 23 

seulement lorsque Mme Dominique MacAdam, directrice de la Monuc, est arrivée, 24 

très vite, on a senti tout simplement à son arrivée que le ton avait changé. Le ton. 25 

La première rencontre que nous avons eue avec cette grande dame nous a très vite 26 

fait  connaître  sa  position,  parce  quʹelle  est  arrivée  avec  un  préjugé  négatif  sur 27 

lʹUPC. 28 
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Deuxième  chose,  nous  avons  vu  en  cette  dame  un  autoritarisme  inimaginable, 1 

chez une dame encore. Parce quʹà la première rencontre, elle sʹest mis… elle sʹest 2 

mise à gueuler sur nous, cʹétait impensable, jusquʹà nous dire… jusquʹà nous dire 3 

quʹaucune  réunion,  aucune  rencontre  politique  ne  devrait  avoir  lieu  sans  son 4 

autorisation.  Et  même  pour  des  cérémonies  dʹenterrement.  Comme  dans  nos 5 

traditions, quand il y a enterrement, les gens doivent aller en groupe, donc, il y a 6 

les gens à pied, il y a le véhicule, les gens à pied, et cetera. Elle dira quʹelle ne veut 7 

plus ce genre dʹattroupements. Quand  il y a enterrement, à  la  limite un véhicule 8 

avec  le  corps  et  les  gens  doivent  aller  enterrer.  Et  elle  sera  encore  plus  forte 9 

lorsquʹelle dira que même pour la circoncision il fallait lʹautorisation, il fallait son 10 

autorisation. Nous, on a trouvé vraiment que cʹétait… cʹétait indigestible.  11 

Mais comme si cela ne suffisait pas, comme si cela ne suffisait pas, là où alors... là 12 

où  alors  nous  en  avons  eu marre....  ras  le  bol,  cʹest  lorsque  nous devions  nous 13 

retrouver,  nous  devions  nous  rencontrer  au  sein  de  lʹUPC  pour  réfléchir  sur 14 

lʹavenir politique de  lʹUPC ; comment on devrait apprêter des  textes de base qui 15 

feraient  de  lʹUPC/RP,  cʹest‐à‐dire mouvement  politico‐militaire,  parti  politique. 16 

Cette fois‐là, alors, que nous avions déjà reçu lʹautorisation de… du coordonnateur 17 

de  lʹexécutif,  cʹest‐à‐dire  du  responsable  de  lʹadministration  de  lʹIturi,  qui  nous 18 

avait... qui avait accepté que cette rencontre ait eu lieu, mais curieusement juste à 19 

13 h, lorsque nous nous sommes réunis, retrouvés avec nos invités, cʹest alors que 20 

les  chars  et  les blindés de  la Monuc  sont venus pour disperser  tous  ceux‐là qui 21 

étaient venus pour cette grande rencontre. Et plus tard, cette dame nous dira que 22 

même si nous avions reçu cette autorisation du coordonnateur de lʹadministration 23 

spéciale,  tant quʹelle, elle nʹaurait pas donné  son accord, parce que  cʹest elle qui 24 

était la patronne de toute al sécurité,  je disais quʹen fait la dame réagira, la dame 25 

réagira  pour  dire  que  tant  que…  tant  que…  même  si  le  responsable  de 26 

lʹadministration  spéciale  nous  avait  accordé  de  nous  réunir,  de  réunir  nos 27 

militants,  pour  ce  colloque  qui  devrait  nous  amener  à  réfléchir  sur  lʹavenir 28 
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politique de… mais tant qu’elle, patronne de la Monuc, nʹavait pas encore donné 1 

son dernier mot, son aval, que cette rencontre ne… ne pourrait pas être effective.  2 

Alors nous, on sʹest dit, mais ça cʹest le monde à lʹenvers : ou nous sommes dans la 3 

République démocratique du Congo, ou alors nous sommes un protectorat. Nous 4 

avons réagi, nous avons dit que ça, cʹest impensable. Voyez un peu, un climat... cet 5 

environnement  dans  lequel  nous  avons  évolué,  et  nous  avons  protesté. Ce  qui 6 

mʹavait, entre autres, poussé à faire la lecture dʹenviron une cinquantaine de jours 7 

de la gestion de Mme Dominique Ayituya (phon.) MacAdam. 8 

Q. Merci. Vous avez  indiqué que Thomas Lubanga quittait Bunia en août 2003 ; 9 

quand allez‐vous le revoir ensuite pour la première fois ? 10 

R. Je lʹai revu le 14 septembre 2004, à Kinshasa, au Grand Hôtel de Kinshasa. 11 

Q. Est‐ce que vous restez à Kinshasa ? 12 

R. Oui. 13 

Q. Quand allez‐vous être arrêté ? 14 

R.  Je  suis  arrêté,  dʹabord  le  3 mars,  lorsque  Thomas  Lubanga,  arrêté  aussi,  est 15 

conduit  en  résidence  surveillée  dans  la  commune  de  Limete,  au  quartier  Funa 16 

(phon.), et incarcéré alors à la prison centrale de Makala le 19 mars 2005. 17 

Q. Êtes‐vous arrêté en… en même temps, ensemble, ou séparément ? 18 

R. Nous sommes arrêtés ensemble. 19 

Q. Où êtes‐vous incarcérés, lʹun et lʹautre ? 20 

R. Tous, nous  sommes  incarcérés dans un même pavillon, un même  immeuble, 21 

portant le numéro 11 — pavillon 11. 22 

Q. Aujourdʹhui, êtes‐vous toujours incarcéré ? 23 

R. Oui. 24 

Q.  Est‐ce  que,  depuis  votre  arrestation  en  mars  2005,  on  vous  a  notifié  des 25 

charges ? 26 

R. Il ne mʹa jamais été notifié les motifs, les charges qui pèsent sur moi, du moins 27 

de manière, je dirais, quelque peu fortuite. Cʹest seulement plus dʹune année après 28 
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mon  incarcération  que  jʹavais…  je  vais  découvrir  dans  le  document  établi  par 1 

lʹauditeur  général,  le  document…  la  requête…  dans  la  requête  de  lʹauditeur 2 

général du 18… du 18 avril 2006 que je vais découvrir que jʹétais sous lʹinculpation 3 

de crimes contre lʹhumanité. Et pour des faits allant du mois de mai 2003 jusquʹà 4 

décembre 2005. Cʹest‐à‐dire même en étant en prison, en avril déjà… en mars 2005, 5 

cʹest‐à‐dire  des  événements  qui  ont  suivi  jusquʹà  décembre  mʹétaient  toujours 6 

imputés, et cʹétait grossier comme mensonge. 7 

Q. Est‐ce quʹà un moment quelconque, dans  le  cadre de  la procédure  judiciaire 8 

menée contre vous, on vous a… on a porté à votre connaissance  les éléments de 9 

preuve qui auraient été rassemblés contre vous ? 10 

R. Nullement. 11 

Q. Est‐ce  que  quelquʹun  a  examiné…  est‐ce  que, dans  le  cadre de  la procédure 12 

judiciaire, la question de votre détention a été examinée par des juges ? 13 

R.  Bien,  comme  la  législation militaire  lʹexige,  après  une  année  de…  après  une 14 

année de… dʹincarcération, le… le… lʹauditeur général est appelé à se référer à la 15 

juridiction compétente pour la prorogation de la détention du prévenu.  16 

Cʹest ça, ce qui a fait qu’après que  jʹai dépassé  le délai dʹune année de détention, 17 

le...  le Ministère public,  lʹauditeur général,  ici, pour  le cas dʹespèce, mʹa présenté 18 

devant  la Haute Cour militaire, qui pour  la première  fois, qui pour  la première 19 

fois,  a  prorogé ma  détention  de  60 jours  ouvrables,  le  1er  décembre  2006 —  la 20 

première fois. 21 

Les 60 jours expirés,  le Ministère public a observé allègrement 55 jours ouvrables 22 

sans me présenter encore devant les juges. Je suis resté dans cet état.  23 

Ce nʹest que  le 10 avril 2007 que  le même Ministère public me présentera encore 24 

devant  la Haute Cour militaire pour  solliciter une deuxième prorogation de ma 25 

détention,  parce  que,  dʹaprès  lui,  il  avait  des  documents  quʹil  attendait  du 26 

Procureur de la CPI.  27 

Alors, nous  sommes…  je  suis  resté dans  cet état, enfin,  cette prorogation devait 28 
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durer pendant 60 jours. Ces 60 jours ont expiré depuis le 20 juin 2007… du 10 avril 1 

2007 au 20 juin 2007.  2 

Depuis  le  20 juin  2007 jusquʹà  ce  jour,  il  nʹy  a  aucun  titre  qui  sous‐tend  ma 3 

détention. 4 

Q. Avez‐vous été… reçu des informations, dans le cadre de la procédure judiciaire 5 

qui vous vise… avez‐vous été  informé des suites qui… qui doivent être données 6 

à… aux poursuites ? 7 

R. Rien nʹa été.... rien ne mʹa été signifié, rien ne mʹa été dit. 8 

Me BIJU‐DUVAL : Une seconde dʹindulgence à la Cour. 9 

(Discussion au sein de lʹéquipe de la Défense) 10 

Je nʹai plus de questions, Monsieur le Président. 11 

Ce nʹest pas une question, cʹest une formalité administrative : il faudrait attribuer 12 

une cote EVD pour  le document DRC‐OTP‐ 0165‐0256 qui  figurait... qui  figure à 13 

lʹonglet 13 du… du classeur. 14 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Cote EVD. 15 

M. LE GREFFIER (interprétation) : Effectivement, le document portant la référence 16 

DRC‐OTP‐ 0165‐0256 portera la référence EVD‐D01‐010012. Merci. 17 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Merci beaucoup. 18 

Monsieur Omofade, je crois quʹil est tout à fait injuste pour vous, étant donné que 19 

vous avez dû digérer beaucoup dʹinformation qui vous ont été infligées au cours 20 

des deux derniers jours, et bien évidemment, je nʹattends pas de réponse précise à 21 

cela, mais  je  suis  en  train  de  regarder  le  planning  de  demain  et  de  la  semaine 22 

prochaine, puisque, pour  lʹinstant, en  lʹétat actuel des choses, nous devons avoir 23 

notre… une  liaison vidéo,  le premier  témoin vendredi. Mais  tout cela dépendait, 24 

dans une  certaine mesure, dʹune proposition qui avait  été  faite  selon  laquelle  le 25 

témoin actuel ne serait pas interrogé au‐delà de lundi soir. Donc, réfléchissons à ce 26 

qui  peut  se  passer  demain  et  lundi,  et  sans  vous  demander  de  vous  engager 27 

formellement, pensez‐vous quʹil est possible que vous ayez terminé votre contre‐28 
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interrogatoire à ce moment‐là, et si cela nʹest pas... est‐ce que ça nʹest pas possible 1 

ou est‐ce que vous ne pouvez pas vous engager ?  2 

M. OMOFADE (interprétation) : Je suis à peu près certain que nous nʹirons pas au‐3 

delà de lundi. Cʹest une possibilité, même, que nous puissions terminer demain ou 4 

en tout cas lundi matin. 5 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation) : Parfait. Cʹest très utile. Dans 6 

ce cas, nous ne changerons rien au calendrier. Cʹétait simplement que je ne voulais 7 

pas  envoyer  des  représentants  du  Greffe  en  DRC  plus  tôt  si  cela  nʹest  pas 8 

nécessaire  et  si  on  pouvait  retarder  leur  départ.  Donc,  cʹest  très  utile.  Merci 9 

beaucoup.  10 

Nous nous retrouverons donc demain matin à 9 h 30 dans la salle dʹaudience n° 1.  11 

Merci.  Je vous  remercie beaucoup pour votre  assistance  cet  après‐midi. Et nous 12 

nous retrouvons demain matin. Merci. 13 

(Le témoin est reconduit hors du prétoire) 14 

(Lʹaudience est levée à 17 h 18) 15 
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